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Kirish
“Kuch- bilim va tafakkurda”
I.A.Karimov
O‘zbekiston Respublikasining tashqi siyosatida Xitoy Xalq Respublikasi bilan bo‘lgan aloqalar alohida e'tiborga sazovordir. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti I.A.Karimov tomonidan bu xususda quyidagi fikr bildirilgan: “O‘zbekiston Xitoy timsolida mamlakatimiz mustaqilligining birinchi kunlaridan bizni qo‘llab-quvvatlab kelayotgan ishonchli, buyuk qo‘shni va hamkorni ko‘radi”[footnoteRef:2] [2:  Каримов И.А. Инсон,унинг ҳуқуқ ва эркинликлари– олий қадрият.– Т.: Шарқ , 2006. – Б. 242.] 

	Xitoy keyingi 20-25 yil davomida o‘sish sur'atlari, mamlakat iqtisodiyotini rivojlantirish[footnoteRef:3] borasida qo‘lga kiritayotgan natijalari bilan butun dunyoni hayratda qoldirmoqda. O‘zbekiston Respublikasi XXR bilan sheriklik, do‘stlik va hamkorlik aloqalarini yanada mustahkamlashdan manfaatdor. XXR iqtisodiy salohiyatining rivojlanishi va Xalqaro masalalarga tinchliksevarlikka asoslangan vazmin munosabati uning dunyo siyosatiga ta'siri kuchayib borishida muhim omil bo‘lmoqda. Mamlakatlarimiz o‘rtasida 2006 yili do‘stlik, hamkorlik va sheriklik munosabatlari to‘g‘risidagi davlatlararo shartnomaning imzolangani ikki tomonlama aloqalar tarihidagi muhim voqea bo‘ldi.Bilamizki, bu aloqalarni rivojlantirish yo‘lida o‘zbek va xitoy tillari muhim o‘rin egallaydi. Bu ikki til bir necha minglab yillik tarihga ega bo‘lib, ularni qiyosiy tadqiq etish hozirgi kun o‘zbek va xitoy lingvist olimlarining oldilarida turgan muhim masaladir. [3: Каримов И.А. Юксак маънавият–енгилмас куч. –Т.: Шарқ, –176 б.
] 

Dissertatsiya mavzusining asoslanishi va dolzarbligiMa’lumki, hozirgi davrda dunyoda 2.5-3mingga yaqin tillar bor. Ularning har birininig o‘z tarixi, o‘z taqdiri, jamiyat hayotida tutgan o‘rni, mavqei bor. Bu tillar genetik jihati, tipologiyasi, ijtimoiy mohiyati, yozuviga ega yoki ega emasligi, unda gaplashuvchilarning umumiy miqdori kabi belgilari bilan o‘zaro farqlanadi.
Grammatika esa bu ma’lum bir millat tili qurilishining qonun–qoidalaridir.Xitoy tili grammatikasi–bu xitoy xalqi tili qurilishining qonun qoidalaridir.Har bir millatning tili o‘ziga xos alohida grammatikaga ega.Shuningdek qandaydir bir millatning grammatikasi boshqa bir millat tili grammatikasidan to‘g‘riroq yoki yaxlitroq deb bo’lmaydi.Yana shuni ham aytib o‘tish lozimki, ma’lum bir tilning grammatik analizi natijasi boshqa bir tilning grammatik analizi natijasi bilan bir xil bo‘lishi mumkin emas.Demak, grammatika tilshunoslik faninig bir qismi bo‘lib, u tilning grammatik qurilishini tekshirar ekan. U so‘z va gapning har bir tildagi formal-grammatik tomonlarini, so‘zning forma o‘zgarishlarini, so‘z qo‘shishning, so‘z birikmalarining turli ko‘rinishlarini, vositalarini va gapning strukturasini, turlarini o‘rganadi. Lekin grammatika atamasi tilning grammatik qurilishi ma’nosida ham qo‘llaniladi.Aniqki, bu atama keyingi ma’noda ishlatilganda grammatika fanining tekshirish ob’ektini bildiradi.Har bir tilning o‘z xususiyatini uning fonetik, leksik va grammatik strukturalari aks ettiradi. Bu strukturalarning hammasi bir butun sistemani hosil qiladi. Demak, tilning grammatik qurilishi uning fonetik qurilishi bilan va leksik sistemasi bilan bog‘liq tilning o’zaro bog‘langan bo‘laklarining yaxlitligidan iborat bo‘lishi grammatikaning fonetika va leksikologiya bilan aloqada ekanligini anglatib turadi. Kelib chiqadiki, tilning hamma tomonlari o‘zaro bog‘langan, o‘zaro shartlangan bo‘lib, grammatik qurilish til sistemasining bir qismidir.Grammatika so‘zlarni shakllantiradi, biriktiradi, ularning fikr anglatish vositasi sistemasidagi vazifasini almashtiradi.Albatta, har bir tilning grammatik qurilishi ma’lum normalarga, qonun-qoidalarga    ega.            Grammatika leksikologiya va sintaksis bo‘limlariga bo‘linib, leksikologiyada so‘zlar o‘rganilsa, sintaksisda gap, uning turlari, tuzilishi, yasalishi va boshqa  qonun-qoidalar o‘rganiladi.
Xitoy tili so‘zlarining grammatik xususiyatlariga ko‘ra, xitoy tili lug‘at tarkibini quyidagi mos leksik, grammatik sinflarga bo‘lish kerak. Sinflarga bo‘lish asosiga ko‘ra uch qismga bo‘linadi: ma’nosiga ko‘ra, sintaktik va morfologik tuzilishiga ko‘ra. Xitoy tili grammatikasini o‘rganishga kirishganda biz birinchidangrammatikasi o‘rganiladigan predmetning chegarasidan chiqib ketmasligimiz, ikkinchidan, grammatikaga xos bo‘lmagan vazifalarni ro‘para qilmasligimiz, uchinchidan, biz aynan xitoy tili grammatikasidan chetga chiqmasligimiz kerak.
Gap tuzishda uning tarkibidagi gap bo‘laklarini puxta o‘rganish, ularni yahshi o‘zlashtirish, grammatik qonun-qoidalarga asoslanish zarur bo‘lgani sababli biz shu mavzuni tanladik.Bilamizki dunyoning barcha tillarida og‘zaki nutqning aksariyat qismini sodda gaplar tashkil etadi. Yoritib bermoqchi bo‘lgan ishimiz xitoy va o‘zbek tillarida sodda gaplar tarkibiga oiddir.  Bilamizki  og’zaki nutqning aksariyat qismini sodda gaplar tashkil qiladi. Sodda gaplar  o‘zbek va xitoyshunos lingvist olimlari tamonidan ko‘p o‘rganilgan bo‘lsada, lekin qiyosiy tahlil qilinmagan.  Tadqiqot ishimizida biz shu ikki tilda sodda gaplarni qiyosiy tadqiq etdik. Mana shu yuqoridagi omillar dissertatsiya mavzusining  dolzarbligini hosil qiladi.
	Tadqiqot ob’ekti va predmeti. Tadqiqot ob’ekti o‘zbek va xitoy tillarida sodda gaplardir. Tadqiqotning predmeti sodda gaplarning tarkibiy qismlari, tipologok turlari, tuzilish va qo‘llanish qonuniyatlari hisoblanadi.
	Tadqiqotning maqsad va vazifalari.Mazkur ishning bos maqsadi―o‘zbek va xitoy tilidagi sodda gaplarni tizimli ravishda tadqiq etish, ularning leksik-grammatik tasnifini amalga oshirish va shu asosda, ularning semantik va kommunikativ xususiyatlarini tahlil etishdir. Ushbu muammolarni yuzaga chiqarish maqsadida oldimizga quyidagi vazifalarni qo‘ydik:
-xitoy va o‘zbek tili sodda gaplarida asosiy o‘rin tutuvchi birliklarni aniqlash, ularni o‘rganish;
-sodda gaplarni tipologik turlarini qiyosiy tahlil qilish;
-xitoy vao‘zbek  tilidagi sodda gaplarning  grammatik hususiyatlarini o‘rganish;
-bosh va ikkinchi darajali bo‘laklarni o‘rganish, ularning gapdagi imkoniyatlarini tahlil etish;
-o‘rganilayotgan asosiy gap bo‘laklarining semantikasini yoritish.
	Tadqiqotning ilmiy yangiligi. Mazkur magistrlik tadqiqot ishimizda ilk bor xitoy va o‘zbek tilidagi sodda gaplarning o‘xshash va farqli tomonlari ochib berildi, xitoy tilidagi bosh va ikkinchi darajali bo‘laklar semantik tarzda tasniflandi, shu asosda ularning grammatik xususiyatlari tahlil etildi, nutq jarayonidagi o‘rni, mohiyati ochib berildi.
	Tadqiqotning asosiy masalalari va farazlari. Tadqiqot davomida oldimizga barcha ma’lumotlarni yig‘ish, ularni mukammal analiz qilish va solishtirish kabi maqsadlarni qo‘ydik. Bunda nafaqat o‘zbek va xitoy lingvist olimlarining, balki ingliz va rus lingvist olimlarining farazlaridan, ilmiy xulosalaridan foydalanildi.
	Mavzuning o’rganilganlik darajasi.. Mazkur bitiruv malakaviy ish  xitoy va o’zbek tillari grammatikasida sodda gapning tutgan o’rni, o’ziga xos  hususiyatlarini tasniflashni ilmiy tadqiq qilishga qaratilgan. Bu mavzu ustida izlanish olib borganimizda bir qator xitoy tilshunoslarining, hamda rus vao‘zbek xitoyshunoslarining ilmiy adabiyotlaridan foydalandik. Xitoy tilida sodda gaplarning o‘ziga xos hususiyatlari, ayrim  semantik, grammatik va struktur belgilari, tasniflanishi masalalari xitoy tilshunoslaridan Ding Shenshu Deng[footnoteRef:4],  Vang Tsin[footnoteRef:5],  rus xitoyshunoslaridan Z.I. Baranova[footnoteRef:6], V.I. Gorelov[footnoteRef:7], A.A. Xamatova[footnoteRef:8], Zadoenko[footnoteRef:9]kabiolimlarningilmiytadqiqotlaridako‘tarilgan. Biz ushbu ishimizda ularning ishlari bilan tanishib chiqib, ulardan manba sifatida foydalandik. O‘zbek xitoyshunoslaridan   KarimovA.A[footnoteRef:10], Hashimova S[footnoteRef:11], Nosirova S[footnoteRef:12].larning bu sohada qilgan ishlari bilan tanishib chiqdik. [4: DingShenshuDeng丁声树现代汉语语法讲话(2004年11月1日) 228页]  [5: VangTsin《语法修辞讲话》 (2013年6月1日) 416页]  [6: Baranova, Z. I. (ZinaidaIvanovna)现代汉语语法 [ Book : 1990 ]  365页
]  [7: ГореловВ. И. Теорeтическая грамматика китайского языка. –M.: 1989.    – 114 c.
]  [8: Хаматова A. A. Словообразование современного китайского языка. –M.: 2003. – 223 с.
]  [9: Задоенкo.T.К., Хуан Шуин. Основы китайского языка.–M.:Наука, 1986. – 245 с
]  [10: Karimov A.A. Xitoy tilining asosiy grammatik birliklari. – T.: Fanva texnologiyalar markazining bosmaxonasi,2001. – 57 b.
]  [11: HashimovaS., NosirovaS.Xitoy tili grammatikasi.–T.: Jahon Print, 2011.– 208 b.
]  [12: NosirovaS. Xitoy tili grammatikasi. –T.: Jahon Print, 2011.– 208 b.] 


Tadqiqot natijalariningnazariy va amaliy ahamiyati. O‘zbekistonda xitoy tili va adabiyotini o‘rganayotgan talabalar uchun, xususan ToshDSHI, O‘zDJTU, universitet qoshidagi akademik litseylar va xitoy tiliga ixtisoslashgan maktablar, shuningdek xitoy tili o‘rgatiluvchi boshqa o‘rta-maxsus va oliy o‘quv yurtlari uchun o‘quv dasturlar, ma’ruza matnlari va o‘quv qo’llanmalar tayyorlashda amaliy mazmun kasb etadi. Shuningdek tadqiqot jarayonida yig‘ilgan va amaliy tahlil etilgan adabiyotlar majmui xitoy xalqining tili va adabiyoti bilan bog‘liq tarixini anglashga amaliy ahamiyat bag‘ishlaydi.  Shuningdek bu ishning nazariy natijalari xitoy va o‘zbek tillarida sodda gaplarning o‘xshash va farqli jihatlari masalasiga oydinlik kiritadi.
	Tadqiqot manbaalari.Ushbu ishimiz uchun umumiy tilshunoslik hamda xitoy, o‘zbek, rus tillari leksikologiyasi va grammatikasiga  oid ilmiy tadqiqotlar, jumladan, Zadoenko[footnoteRef:13], Gorelov[footnoteRef:14] Sh. Rahmatullayev[footnoteRef:15], A.A Karimov[footnoteRef:16], S.A. Hoshimova[footnoteRef:17], larning ilmiy-nazariy qarashlari asos vazifasini o‘taydi. [13: Задоенкo.T.К., Хуан Шуин. Основы китайского языка.–M.:Наука, 1986. – 245 с.
]  [14: ГореловВ. И. Теорeтическая грамматика китайского языка. –M.: 1989.    – 114 c.]  [15: Rahmatullayev Sh.,Tursunov U.Hozirgi o’zbek adabiy tili.–T.: O’zbekiston, 1992. – 145 b.]  [16: Karimov A.A. Xitoy tilining asosiy grammatik birliklari. – T.: Fan
va texnologiyalar markazining bosmaxonasi,2001. – 57 b.]  [17: HashimovaS., NosirovaS.Xitoy tili grammatikasi.–T.: Jahon Print, 2011.– 208 b.

] 

	Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi.Mavzuga doir to‘rtta ilmiy maqola nashr etildi.
“Xitoy tilida sodda gaplar ” deb nomlangan ilmiy maqola O‘z DJTUning magistr talabalarining”Izlanish va ijod “nomli ilmiy anjuman to‘plami;
“Xitoy tilida sodda gaplarda so‘z tartibi” deb nomlangan ilmiy maqola O‘zDJTUning magistr talabalarining ilmiy anjuman to‘plami;
“Xitoy tilida gapning ikkinchi darajali bo‘laklari. To‘ldiruvchi 宾语, aniqlovchi定语,hol状语” deb nomlangan ilmiy maqola O‘z DJTUning magistr talabalarining “Zamonaviy xitoyshunoslik va xalqaro madaniy aloqalar”  Respublika ilmiy-amaliy konferensiya maqolalari to‘plami;
“Xitoy va o‘zbek tillarida sodda  gaplarning ifoda va maqsadiga ko‘ra turlari” deb nomlangan ilmiy maqola ToshDSHIning  “Xitoyshunoslar anjumani” to‘plami;
	Qo’llangan uslublar. Tadqiqot davomida analizqilish, qiyoslash, tahlil etish, tarjima kabi uslublardan foydalanildi.
	Dissertatsiya tarkibining qisqacha tavsifi. Dissertatsiya O’zbekiston Respblikasi  Prezidentining  2012 yil 23 iyulidagi PF-4456-son “Oliy malakali ilmiy va ilmiy-pedagog kadrlar tayyorlash va attestatsiyadan o‘tkazish tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi Farmoniga (O’zbekiston Respublikasi qonun xujjatlarni to‘plami, 2012 yil, 30-son, 346-modda) va Vazirlar Mahkamasining 2007 yil 10 sentabrdagi 190-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimida magistratura faoliyatini yanada takomillashtirish, uning samaradorligini oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qaroriga (O’zbekiston Respublikasi qonun xujjatlari  to‘plami, 2007 yil, 37-38 son, 384-modda) muvofiq O‘zbekiston Respublikasi Oliy va O‘rta maxsus ta’lim vazirining 2012 yil 29 oktabrdagi 418-son buyrug‘i asosida Magistratura to‘g‘risidagi nizomda belgilangan dissertatsiya tarkibiy qismlarining barchasi qamrab olingan ya’ni titul varaq, ikki tildagi qisqacha annotatsiya, mundarija, kirish va 3 bobdan iborat asosiy qism, xulosa, foydalanilgan adabiyotlar va ilovadan tashkil topgan. Xar bir bob o‘z mazmuni va mohiyatidan kelib chiqqan holda kichikroq qisimlarga bo‘lingan.
Ishning kirish qismida tadqiqotning dolzarbligi, maqsad va vazifalari, o‘rganilish darajasi, ilmiy yangiligi, obyekt va predmeti, metodologik, ilmiy va amaliy axamiyati hamda tadqiqotning asosiy metodlari yoritilgan.
Tadqiqotning birinchi bobi  Xitoy va o‘zbektillari sodda gaplarida bosh darajali gap bo‘laklari” deb nomlangan bo’lib o‘z ichiga ikkita bo‘limni qamrab olgan.
Tadqiqotning ikkinchi bobi “Xitoy va o‘zbek tillari sodda gaplarida ikkinchi darajali gap bo‘laklari” deb nomlangan bo‘lib, ikki bo‘limdan iborat.
Tadqiqotning uchinchi bobi “Xitoy va o‘zbek  tillarida sodda gaplarning qiyosiy tahlili” deb nomolgan va ikkita bo‘limdan tashkil topgan.
	Har bir bob bo‘yicha alohida xulosalar keltirilishi natijasida ishning xulosasida tadqiqot tahlili umumlashtirilgan.
	Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yhatida  xitoy, o‘zbek, rus tilidagi kitoblar hamda lug‘atlar va internet resurslari ro‘yhati keltirilgan. Ishning umumiy hajmi 83 bet. Mavzu doirasida 4ta ilmiy maqola nashr etildi.



























I-BOB. XITOY VA O‘ZBEK TILLARI SODDA GAPLARIDA ASOSIY GAPBO‘LAKLAR
1.1 Xitoy tili sodda gaplarida asosiy gap bo‘laklari
( 句子的成分juzi de cheng fen :主语，谓语)
	Gapda biror so‘roqqa javob bo‘lgan va o‘zaro tobe  bog‘langan  so‘z yoki so‘z birikmasi gap bo‘lagi deb ataladi. Gap bo‘laklarini belgilashdagi asosiy hususiyat ular  orasidagi sintaktik aloqadir. So‘zlarga so‘roq berish, ularning qaysi so‘z  turkumiga  oidligi, gap ichida joylashish tartibi tom ma’noda gap bo‘laklarining turlarini belgilashda asos bo‘la olmaydi. Gap bo‘laklarining turi odatda bir-biriga nisbatan aniqlanadi: ega kesimga nisbatan, aniqlovchi aniqlanmishga nisbatan, hol hollanmishga nisbatan, to‘ldiruvchi to‘ldirilmishga nisbatan aniqlanadi. Nisbat beriluvchi bo‘lak  bo‘lmas ekan, u yoki bu gap bo‘lagi haqida gapirish mumkin emas.
	Gap bo‘laklari ikki turga bo‘linadi: bosh bo‘laklar va ikkinchi darajali bo‘laklar[footnoteRef:18]. Ega va kesim gapning bosh bo‘laklaridir. Bosh bo‘laklar gapning grammatik asosini tashkil etadi. [18: ЗавяловаO.Большой мир китайского языка.–М.:Восточная литература,  2010.–С. 230.] 

Gap bo‘laklari tuzilishiga ko‘ra ham ikki turga bo‘linadi:
1. Sodda bo‘laklar  yakka so‘z bilan ifodalanadi.( qo‘shma, juft so‘zlar bilan ifodalansa ham, oddiy bo‘lak hisoblanadi ).
2. Murakkab bo‘laklar turg‘un birikmalar ( to‘g‘ri ma’noli va ko‘chma ma’noli ), erkin bog‘lanmalar bilan ifodalangan bo‘ladi.
Xitoy tilida gap bo‘laklari o‘zlarining gapdagi o‘rni, ahamiyatining darajasidan kelib chiqqan holda ikki katta umumiy kategoriyaga bo‘lish mumkin:
Asosiy gap bo‘laklari, ya’ni ular aniqlanilishi mumkin bo‘lgan va o‘zida izohlovchi gap bo‘laklarini olishi mumkin. Ular:
1. Ega ( 主语zhu yu )
2. Kesim ( 谓语wei yu )
Ega va kesim gapning asosini tashkil etadi.
Ega va uning ifodalanishi.
Gapda kesim bilan bog‘lanib, kim? Nima? Qayer? so‘roqlariga javob bo‘ladigan bosh bo‘lak ega deb ataladi. Ega quyidagicha ifodalanadi.
1. 名词或代词Ot yoki olmosh bilan, masalan:
他喜欢踢足球. Ta xihuan ti zu qiu. “U futbol o‘ynashni yoqtiradi”.
张先生是我们的经理。Zhang xian sheng shi womende jingli. “Janob Jang bizning direktor”.
下星期我们去北京。Xia xingqi women qu Beijing. “Keyingi hafta biz Pekinga boramiz”.
2. 动词和形容词Fe’l yoki sifat bilan, masalan:
太慢了不好，太急了也不好。Tai man le bu hao, tai ji le ye bu hao. “Juda sekin yahshi emas, juda tez ham yahshi emas”.
3. 数词和数量词Son,hisob so‘z va son birikmasi, ko‘rsatish olmoshi va son birikmasi orqali, masalan;
这儿还有两本书，一本给你，一本给他。Zher hai you liang ben shu, yi ben gei ni, yi ben gei ta. “Bu yerda yana ikkita kitob bor, bittasi senga, bittasi unga”.
4. Sintaktik birliklar orqali, masalan:
他讲课很出色。Ta jiang ke hen chu se. “U darsni juda aniq tushuntiradi”.
他说的正是我所想的。Ta shuo de zheng shi wo suo xiang de. “U aytgani ayni men o‘ylaganimdir”.

Kesim va uning ifodalanishi.
Gapning markazini tashkil etib, boshqa bo‘laklarni o‘z atrofida birlashtiruvchi, tasdiq-inkor, shaxs-son, zamon ma’nolarini ifodalovchi bosh bo‘lak kesim deb ataladi[footnoteRef:19]. Kesim nima qildi? Nima qiladi? Qandaydir? Nechta? singari so‘roqlarga javob bo‘ladi.Kesim gapning mazmuniy markazini tashkil etganligi uchun boshqa bo‘laklar ishtirokisiz ham kesim orqali gap hosil qilish mumkin. [19: 胡播刘。实用现代汉语语法。–北京.： 2003。234页。] 

Kesimlar tuzulishiga  qarab quyidagilarga bo‘linadi:
1. 简单谓语。Soddakesim. Mazkur kesim sodda fe’l orqali hosil bo‘ladi. Masalan:
我买了一本汉语词典。Wo mai le yi ben hanyu cidian. “Men bitta xitoy tili lug‘atini sotib oldim”.
阿里木穿了一件新衣服。Alimu chuan le yi jian xin yifu. “Olim bitta yangi kiyim kiyib olibdi”.
2. 合成谓语。Murakkab kesim. Murakkab kesim ikki qismdan iborat bo‘ladi. Kesimning birinch qismi ma’lum bir yo‘nalish（来，去）, modal （应该。想，打算，希望）kabi fe’llar orqali ifodalansa, ikkinchi qismini standart fe’llar tashkil etadi.[footnoteRef:20]Masalan: [20: 汉俄辞典。–上海：1992年。 23 页] 

我想买一件礼物。Wo xiang mai yi jian li wu. “Men bitta sovg‘a sotib olishni istayman.”
我们都应该复习生词。Women dou ying gai fuxi shengci. “Bizbarchamizyangi so‘zlarni qaytarishimiz kerak.”
Xitoy tilida o‘zbek tilidan farqli o‘laroqkesim ifoda materialiga ko‘ra uch turga bo‘linadi: ot-kesim va fe’l-kesim va sifat kesimli gap.
1. Fe’l-kesimli（动词谓语句） gaplarda kesimlarga gapning turli izohlovchi
bo‘laklari – turli xildagi hollar va to‘ldiruvchi ( vositali, vositasiz ) oid bo‘ladi. Fe’l – kesim bilan birgalikda ular bir yagona kesim guruhini tashkil etadilar. Shuning uchun turli yordamchi so‘zlar ( 就，才，也，只，又，还，再) inkor va modal fe’llar mahraj fe’llardan avval qo‘yilmaydi, balki kesim guruhi boshida qo‘yiladi.[footnoteRef:21] Agar gapda ikki kesim bo‘lsa, unda ularning har birida o‘zining kesim guruhi bo‘lishi mumkin. Masalan: [21: 范明健.汉俄新译语汇编. –北京：外语教学与研究出版社，1998年. 46页。] 

上个星期我才把新奇到上海去了。Shang ge xingqi wo cai ba xin qi dao Shanghai qu le. “O‘tgan hafta men xatni Shangghaiga yubordim.”
他也在过新年的时候到我们家来做客。Ta ye zai guo xin nian de shi hou dao wo men jia lai zuo ke le. “Yangi yilni nishonlayotganimizda u ham bizning uyga mehmonga kelgan edi.”
我的朋友有些不舒服。我给她买了一些吃的东西，还替他找了大夫。Wo de peng you you xie bu shu fu. Wo gei ta mai le yi xie chi de dong xi, hai ti ta zhao le dai fu. “Do‘stim o’zini yomon his qilayapti. Men unga yeyishi uchun bir qancha narsalar sotib oldim va  doktorni chaqirdim.”
Agar gapda umumlashtiruvchi yordamchi so‘z都ishlatilsa vaziyat boshqacharoq. Umumlashtiruvchi yordamchi so‘z bo‘lgani uchun u mundarijasi bo‘yicha tegishli bo‘lgan gap bo‘lagidan so‘ng qo‘yiladi. Shuning uchun agar 都把 predlogli to‘ldiruvchiga tegishli bo’lsa u kesim guruhidan avval qo‘yilmaydi, balki to‘ldiruvchidan keyin – fe’l-kesim yoki boshqa keying predloglardan keyin qo‘yiladi. Masalan:
节日前住在宿舍的同学们把所有的屋子都收拾干净了。Jie ri qian zhu zai su she de tong xue men ba suo you de wu zi dou shou he gan jing le. “Bayramdan oldin yotoqxonada yashovchi barcha talabalar hamma xonalarni tozaladilar.”
母亲已经把下个月的饭钱都给我奇来了。Muqin yi jing ba xia ge yue de fan qian dou gei wo qi lai le. “Onam keyingi oy uchun barcha taom pulini yubordilar. ”
Vositasiz to‘ldiruvchining kesim guruhiga kirgan boshqa gap bo‘laklari bilan o‘zaro aloqasi masalasi juda muhim hisoblanadi. Bizga ma’lumki, vositasiz to‘ldiruvchi gapda uch o‘rinni egallashi mumkin: kesimdan keyin, gap boshida (egadan avval) va ega va kesim o‘rtasida (把predlogi bilan). Shunday qilib vositasiz to‘ldiruvchi xarakatlanuvchi gap bo‘lagidir.
Kesim guruhini qurishda yana bir qoida borki, bir kesimdan keyin gapning ikki bo‘lagi hol va to‘ldiruvchi kela olmaydi. Shuning uchun agar gapda postpozitivhol bo‘lsa, vositasiz to‘ldiruvchi quyidagicha qo‘llaniladi.Vositasiz to‘ldiruvchi kesim guruhi old qismi yoki gap boshiga qo‘yiladi.
Kesim takrorlanishi quyidagi hollar bo‘lgan gaplarda qo‘llaniladi:
1) Vaziyat (natija), daraja holi.
我们班里她唱歌唱得最好听。Wo men ban li ta chang ge chang de zui hao ting. “Bizning guruhda u barchadan yahshiroq kuylaydi.”
2) Muddat (davomiylik)  holi.
在地下电车站我们谈话谈得二十分钟。Zai di xia dian che zhan women tan hua tan de er shi fen zhong. Biz metro bekatida 20 minut suhbatlashdik.
今天比赛谢尔盖跑步跑得很快。Jin tian bi sai xie er gai pao bu pao de hen kuai. Bugun musobaqada Sergei juda tez yugurdi.
3) Payt holi.
我们在电话里谈话谈到了夜里一点。Wo men zai dian hua li tan hua tan dao le ye li yi dian. “Biz kechasi birgacha telefonda suhbatlashdik”.
我昨天晚上听广播只听到十点。Wo zuo tian wan shanvg ting guang bo zhi ting dao shi dian. “Men kecha kechurun faqat o‘ngacha radio eshitdim.”
Agar gapda ish-xarakatning uzunlik va qisqaligini aks ettirmoqchi bo‘lsak, yana quyidagi metoddan foydalanishimiz ham mumkin: uzunlik va qisqalikni anglatuvchi so‘z birikmasi, u to‘ldiruvchidan avval qo‘yilib, unga aniqlovchi bo‘lib keladi:
这年冬天我只滑了三次冰。Zhe nian dong tian wo zhi hua le san ci bing. “Bu yil  qishda men atigi uch marta kon’ki uchdim.”
每天到学员上课我要坐二十五分钟的地下电车。Mei tian dao xue yuan shang ke, wo yao zuo er shi wu fen zhong de di xia dian che. “Har kun men institutga darsga borish uchun 25minut metroda yurishim kerak”.
2. 形容词谓语Sifat-kesim. Ya’ni kesim sifat orqali ifodalanadi.
Masalan:
她的屋子很干净。Ta de wu zi hen ganjing. “Uning xonasi judayam toza”.
那位妇女很好看。Na wei funu hen haokan. “Anavi ayol judayam chiroyli”.
今天天气冷。Jintian tianqi leng. “Bugun havo sovuq”.
Sifat kesimli gaplar odatda ikki bo‘lakli tuzilishga ega. Bunday gapda kesim sifat va son aniqlovchisi orqali ifodalanadi (多duo,少 shao)。
Sifat-kesimli gap uchun eng harakterli izohlovchi gap bo‘lagi daraja holidir. U pozitiv va prepozitiv bo‘lishi mumkin. Masalan:
这次旅行他花的钱很多。Zhe ci lu xing ta hua de qian hen duo. “Ushbu sayohatda u juda ko‘p pul sarfladi”.
我们的生活一年比一年好。Wo men de sheng huo yi nian bi yi nian hao. “Bizning hayotimiz yildan yilga yahshilanib bormoqda”.
天气一天比一天冷起来了。Tian qi yi tian bi yi tian leng qi lai le. “Ob-havo kundan-kunga sovuqlashib bormoqda”.
Boshqa gap bo‘laklariga kelsak, ularning sifat-kesimli gapda qo‘llanilishi kam uchraydi. Ularni sanab o‘tamiz:
1) 比predlogi bilan kelgan vositali to‘ldiruvchi:
今天你作的饺子比昨天作的好吃一些。Jin tian ni zuo de jiao zi bi zuo tian zuo de hao che yi xie. “Bugun tayyorlagan chuchvaralaring kechagi tayyorlaganingdan mazaliroq”.
做这件事比做那件事麻烦一些。Zuo zhe jian shi bi zuo na jian shi ma fan yi xie. “Bu ishni bajarish u ishni bajarishdan havfliroq”.
2) 对predlogi bilan kelgan vositali to‘ldiruvchi:
他不喜欢数学，但是对学习哲学很积极。Ta bu xi huan shu xue, dan shi dui xue xi zhi xue hen zhi ji. U matematikani yoqtirmaydi, lekin falsafa darslarida judayam faol.
他常常关心别人，对我也很好。Ta chang chang guan xin bie ren, dui wo ye hen hao. “U tez-tez boshqalardan habar oladi, menga ham yahshi munosabatda”.
3) Miqdor holi :
今天的温度比昨天的高五度。Jin tian de wen du bi zuo tian de gao wu du. “Bugun harorat kechagidan besh gradusga baland”.
这顶帽子比那顶帽子便宜两块钱。Zhe ding mao zi bi na ding mao zi pian yi liang kuai qian. “Bu shapka anavisidan besh so‘mga arzon”.
4) Qiyoslash ma’nosidagi holli oborot:
今天的天气跟昨天的一样很冷。Jin tian de tian qi gen zuo tian de yi yang hen leng. “Bugun havo kechagidek sovuq”.
这个学期准备考试跟上个学期一样都很紧张。Zhe ge xue qi zhun bei kao shi gen shang ge xue qi yi yang dou hen jing zhang. “Bu semestrda imtihonga tayyorgarlik o‘tgan semestrdagidek jadal bo‘ldi”.
5) 离predlogli o‘rin holi; bunda 远uzoq va 近yaqin sifati kesim bo‘la oladi. Masalan:
我哥哥工作的地方离交通银行不远。Wo ge ge gong zuo de di fang li jiao tong yin hang bu yuan. “ Mening akam ishlaydigan joy aloqa bankidan uzoq emas”.
百货大楼离我们住的楼房很近。Bai huo da luo li wo men zhu de luo fang hen jin. “Biz yashayootgan uyga univermag juda yaqin”.
Yuqoridagi barcha misollarda sifat-kesim sodda bo‘ladi, lekin u murakkab bo‘lishi ham mumkin, ya’ni sintaktik yig‘indi bilan ifodalanishi mumkin, masalan:
这个工厂工人不少。Zhe ge gong chang gong ren bu shao. “Bu zavodda ishchilar kam emas”.
3. 合成名词谓语。Ot-kesim. Kesim ot, olmosh, son, sintaktik kompleks bilan ifodalanadi. Masalan:
这是我做的。Zhe shi wo zuo de. Bu men bajarganim.
他姓王。Ta xing wang. Uning familiyasi Van.
Ot-kesimli gaplar xitoy tilida doim 是 bog‘lovchisi bilan tuziladi va u bunday gap turini aniq ko‘rsatib berish uchun hizmat qiladi. 是dan so‘ng faqatgina gapning bir bo‘lagi kelishi mumkin, ya’ni ot-kesim. Shuning uchun undan keyin keladigan so‘z birikmasi qanchalik  yoyiq bo‘lmasin, u doim gapning aniq bo‘lagi-ot-kesimdir va u quyidagi uch variantlardan birida ko‘riladi:
1) Narsa-buyum ma’nosidagi so‘z bilan ifodalangan ot-kesim;
俄罗斯是经济发展的国家。E lou si shi jingji fa zhan de guo jia. “Rossiya iqtisodiyoti rivojlangan davlat”.
2) Otlashgan so‘z yoki so‘z birikmasi bilan ifodalangan ot-kesim:
那间房子里的桌子都是圆的。Na jian fangzi li de zhuo zi dou shi yuande. “U xonadagi stellar barchasi yumaloq”.
这是好用的钢笔是谁送给你的？Zhe zhi hao yong de gang bi shi shui song gei ni de? “ Bu yahshi ruchkani kim senga sovg‘a qildi”?
3) Sintaktik yig‘indi bilan ifodalangan ot-kesim:
莫斯科气候的特点是冬天不太冷，夏天不太热。Mo si ke qi hou de te dian shi dong tian bu tai leng, xia tian bu tai re. “Moskva iqlimining ajralib turuvchi jihati shuki, qishda uncha sovuq emas, yozda unchalik  issiq emas”.
Bog‘lovchi va ega o‘rtasida shuningdek hech qanday boshqa gap bo‘lagi bo‘lishi mumkin emas, faqatgina juda kam holda bu yerda 对predlogi bilan keluvchi vositali to‘ldiruvchi turishi mumkin. Shu tarzda, ot-kesimli gaplarga yana bir model to‘g‘ri keladi:
这对他是最大的幸福。Zhe dui ta shi zui da de xing fu. “Uning uchun bu eng katta baxt”.
你的帮助对我是很重要的。Ni de bang zhu dui wo shi hen zhong yao de. “Sening yordaming men uchun juda muhim”.
Nom turiga yana shunday gaplar mansubki, ularda 是bilan bir hil vazifani bog‘lovchi turidagi fe’llar bajaradi. Bunday fe’llarga quyidagilarni kiritamiz: 叫，姓，作，当，成[footnoteRef:22]。Masalan: [22: 汉语成语词典。–上海:上海书辞出版汢，1992年. –275页。] 

刚才进来的人姓什么？Gang cai jin lai de ren xing shenme? “Hozirgina kirgan odamning familiyasi nima”?
这位年轻人叫王大东。Zhe wei nian qing ren jiao wang da dong. “Bu yosh odamning ismi Van da dun”.
不久以前他作了教师。Bu jiu yi qian ta zuo le jiao shi. “Yaqinda u o‘qituvchi bo‘ldi”.
Gapning asosiy bo‘laklari, o‘z navbatida ikkiga bo‘linishi mumkin:
1) Gapning nom bo‘laklari-ega, to‘ldiruvchi, ot-kesim
2) Predikativ-kesim (fe’l va sifat orqali ifodalanadi)
Gapning nom va predikativ bo‘laklari o‘rtasidagi grammatik farq shundaki, birinchidan bu bo‘laklar nima bilan ifodalanishida, va ikkinchidan qanday izohlovchi gap bo‘laklar  bilan ular va boshqalar mos kelishi bilan.
Gapning nom bo‘laklarida izohlovchi bo‘lak aniqlovchidir, u doim aniqlanmishdan avval keladi va murakkablik darajasi turli bo‘ladi. Yoyiq aniqlovchi tarkibidagi so‘zlar ketma-ketligi ( tartibi ) aniq belgilangan, u doim gapning asosiy tuzilishiga mos keladi: ega+kesim+to‘ldiruvchi. Masalan:
1. Egaga aniqlovchi
很多亚非学院的学生都学两种东方语言。Hen duo ya fei xue yuan de xue sheng dou xue liang zhong dong fang yu yan. “Osiyo va afrika mamlakatlari institutining ko‘p talabalari ikkitadan sharq tilini o‘rganadilar”.
唱歌的人是我们学院的教师。Chang ge de ren shi women xue yuan de jiao shi. “Qo‘shiq aytayotgan kishi bizning universitet o‘qituvchisi”
2. To‘ldiruvchiga aniqlovchi
我很喜欢吃你做的牛肉排。Wo hen xihuan chi ni zuo de niu rou pai. “Men sen tayyorlagan bifshteksni yeyishni hush ko‘raman”.
你寄给我的东西我收到了。Ni ji gei wo de dong xi wo shou dao le. “Sen menga yuborgan narsalarni men oldim”.
3. Ot-kesimga aniqlovchi
这是课后常常辅导我们的先生。Zhe shi ke hou chang chang fu dao wo men de xiang sheng. “Bu kishi  bizga darsdan keyin qo‘shimcha dars o‘tadigan janobdir”.
这是我给你送的礼物。Zhe shi wo gei ni song de li wu. “Bu men senga hadya qilgan sovg‘adir”.
Gapning nom bo‘laklari quyidagi uch usul bilan ifodalanadi:
1. Buyum- narsa ma’nosidagi so‘z bilan, ot, olmosh bilan va son bilan (hisob so‘z bilan). Ushbu uch gap bo‘laklarining har birida izohlovchi bo‘lak aniqlovchi bo‘lishi mumkin.
2. Otlashgan ( de qo‘shimchasi bilan tartibga solingan) so‘z bilan yoki so‘z birikmasi bilan (fe’l, sifat yoki murakkablik darajasi turli bo‘lgan so‘z birikmasi bilan). Bunday so‘z va so‘z birikmasi ham doim buyum ma’nosini beradi.
Shuni eslab olish muhimki, otlashgan so‘z birikmasi tarkibidagi so‘z tartibi (aniqlovchi tarkibidagi ham) aniq izohlangan bo‘ladi. Masalan:
1) Ega
我每天早上喜欢喝的是茶。Wo mei tian zao shang xi huan he de shi cha.“Men har kuni ertalab sevib ichadiganim choydir”.
2) To‘ldiruvchi
这件连衣裙太短，我想买长一点。Zhe jian lian yi qun tai duan, wo xiang mai chang yi dian de.  “Bu ko‘ylak juda kalta, men uzunrog‘ini olmoqchiman”.
3) Ot-kesim
中国的很多博物馆都是非常有名的。Zhong guo de hen duo bow u guan dou shi fei chang you ming de. “Ko‘p xitoy muzeylari juda mashhur”.
Gapning nom bo‘laklari sintaktik yig‘indi bilan va aniqlovchi ichida ifodalanishi mumkin. Masalan, quyidagi gapdagi aniqlovchida ega ham, vositali to‘ldiruvchi ham ifodalangan.
身体健康是很重要的。Shenti jiang kang shi hen zhong yao de. “Sog‘lom bo‘lish juda muhim”.
我不明白她说的话是什么意思。Wo bu ming bai ta shuo de huashi shenme yi si. “U aytganlarini men tushunmadim”.
Gapning predikativ bo‘laklarida kesim fe’lli yoki sifatli bo‘lishi mumkin. Fe’lli kesim to‘liq fe’l bilan (sodda kesim) hamda to’li fe’l va yordamchi fe’llarning birikuvidan (murakkab kesim) bilan ifodalanadi. Sifat kesim ham sodda (sifat bilan ifodalangan) va murakkab (sintaktik yig‘indi(ega, kesim) bilan ifodalangan) bo‘lishi mumkin.[footnoteRef:23] Masalan:这位教师工作经硷很丰富。Zhe wei jiaoshi gong zuo jing cha hen feng fu. Bu professorning ish tajribasi juda boy. [23: “汉语新目标“。第一朋。中国-北京。2004年-248页。] 

Gapning predikativ bo‘laklarida kesimda izohlovchi bo‘laklar bo‘lib, faqatgina prepozitiv emas, balki postpozitiv bo‘ladi. Bunda aniq holning  qo‘llanilishi ehtimolligi kesimning nima bilan ifodalanganligiga bog‘liq, ya’ni kesim fe’l bilan ifodalanganmi yoki sifat bilanmi.
a) payt holi (turg‘un)
( kesim-fe’l, kam hollarda sifat )
他从上学开始就很知己，努力。Ta cong shang xue kai shi jiu hen zhi ji, nu li. “U boshlang‘ich maktabdan faol va izlanuvchan edi”.
洗了脸以后，我吃早饭。Xi le lian yi hou,wo chi zao fan. “Yuzimi yuvganimdan keyin nonushta qilaman”.
b) payt holi (dinamik)
在北海公园我们玩到了晚上八点。Zai bei hai gong yuanwo men wang dao le wan shang ba dian. “Beihai parkida biz kech soat sakkizgacha o‘ynadik”.
中文考试全班同学们都写到了中午十二点。Zhong wen kao shi quan ban tong xuemen dou xie dao le zhong wu shi er dian. “Xitoy tili imtihonini butun guruh o’quvchilari kunduzgi 12gacha yozdilar”.
a) o’rin holi (turg‘un,在 zai predlogi)
去年我没在家里过新年，我和班里的同学一块过的。Qu nian wo mei zai jia li guo xin nian, wo he ban li de tong xue yi kuai er guo de. “O‘tgan yil men yangi yilni uyda kutmaganman, guruhimdagi o‘rtoqlarim bilan birga o‘tkazdim”.
我能在北京给你买一些书。Wo neng zai bei jing gei ni mai yi xie shu. “Men Pekinda senga bir necha kitoblar sotib olishim mumkin”.
b) o‘rin holi (turg‘un, 离li predlogi)
我们常常去参观的动物公园离颐和园不太远。Wo men chang chang qu can guan de dong wu yuan li yi he yuan bu tai yuan. “Biz tez-tez boradigan hayvonot bog‘i yiheyuandan unchalik uzoq emas”.
c) o‘rin holi ( dinamik )
明天你来学院，我们一块儿谈谈这个问题。Ming tian ni lai xue
yuan, wo men yi kuair tan tan zhe ge wen ti. “Ertaga institutga kelsang bu masala bo‘yicha gaplashamiz”.
1. Maqsad holi (kesim fe’lli)
今天晚上我到剧院去看话剧。Jin tian wan shang wo dao ju yuan qu kan hua ju. “Bugun kechqurun men teatrga spektaklko‘rishga boraman”.
下了课以后，我们都到体育馆去看排球比赛了。Xia le ke yi hou , wo men dou dao ti yu guan qu kan pai qiu bi sai le. “Darsdan so‘ng biz barchamiz sport saroyiga voleybol musobaqasini ko‘rishga bordik”.
2. Muddat holi (kesim fe’lli)
你到哪儿去了？我在街上等了你一个多钟头。Ni dao nar qu le? Wo zai jie shang deng le ni yi ge duo zhong tou. “Sen qaerga ketding? Men seni ko‘chada bir soatdan oshiq kutdim”.
5．Vaziyat holi (kesim fe’lli)
先生作报告总是作得又清楚又有意思。Xian sheng zuo bao gao zong shi zuo de you qing chu you you yisi. “Bizning ustoz doim tushunarli va qiziq dokladlar qiladi”.
我们学过的每课课文他都流利的悲痛。Wo men xue guo de mei yi ke
kewen ta dou liu lli de bei tong.  “Har bir o‘tgan darslarimiz tekstlarini u ravon aytib bera oladi”.
6.Natija holi ( kesim fe’l va sifatli )
我累得不想吃饭只想睡觉。Wo lei de bu xiang chi fanzhi xiang shui jiao.
“Men charchaganimdan  hech narsa yegim kelmayapti, faqat uhlagim kelayapti”.
7.Miqdor  holi (kesim sifatli)
我每每比我小两岁半。Wo meimei bi wo xiao liang sui ban. “Mening singlim mendan ikki yarim yosh kichik”.


1.2 O‘zbek tili sodda gaplarida bosh darajali  gap bo‘laklari

	Gap bo‘laklari gapning uzviy qismi sifatida maydonga kelgan sintaktik kategoriyadir. So‘zlar gapda grammatik-semantik jihatdan mustaqil vazifa bajarib, muayyan so‘roqqa javob bo‘lib kelgandagina gap bo‘lagi sanaladi. So‘zlarning biror bo‘lak vazifasida kelishi yoki kela olmasligini gap qurilishining sintaktik qonunlari belgilaydi[footnoteRef:24]. Masalan: [24: Karimov A.A.Xitoy tilining asosiy grammatik birliklari. –T.:2004. –B. 58.] 

Shoir o‘zining ilhomini sevimli xalqidan oladi[footnoteRef:25]. [25: Ahmedov A. O’zbek tilida gapning kommunikativ turlari. – T.: Fan, 1979.  – B.  20.
] 

Ushbu gapda oltita so‘z ishtirok etgan bo‘lib, ularning har biri mustaqil bo‘lak vazifasini bajaradi.
Gap bo‘laklari mustaqil so‘zlar va so‘z birikmlari bilan ifodalanadi. Har qaysi turkum so‘zlari gapda ma’lum bir tipik-sintaktik funktsiyada qo‘llaniladi. Fe’lning kesim, sifatning aniqlovchi, ravishning hol, otning ega, to‘ldiruvchi vazifasida kelishi shu holat bilan izohlanadi. Biroq bundan so‘z turkumlari va gap bo‘laklari tushunchasi bir hil hodisa degan xulosa kelib chiqmaydi. So‘z turkumlari leksik-grammatik belgilari asosida aniqlanadi. Gap bo‘laklari esa funktsional jihatdan ajratiladi. Gap bo‘laklari sintaktik kategoriya sifatida, so‘z turkumlari leksik birlik sifatida o‘rganiladi[footnoteRef:26]. [26: Karimov A.A. Xitoy tili hisob so’zlarining miqdori haqida. –T.: 2003. B.34.] 

Bo‘laklar gapda vazifa bajarishi jihatdan bir hil emas. Ba’zi bo‘laklar gapning mazmuniga aniqlik kiritish, to‘ldirish kabi vazifalarni bajaradi, bubo‘laklarning qo‘llanmasligi gap mazmunini, tuzilishini tubdan o‘zgartirib yubormaydi. Ular gapda qo‘llanmasa ham o‘zining gaplik holatini o‘zgartirmaydi. Ba’zi bo‘laklar esa, aksincha, gapda ishtirok etishi mutlaqo zarurdir, chunki bularsiz gapning o‘zi maydonga kelmaydi. Mana shu nuqtai nazardan bo‘laklar ikki turga ajratiladi: bosh bo‘laklar, ikkinchi darajali bo‘laklar[footnoteRef:27]. Gapning bosh bo‘laklari gapning asosini-markazini tashkil etadi. Bosh bo‘laklar ikkinchi darajali bo‘laklarsiz ham hukm ifodalaydi. Predikativ aloqa (ega+kesim aloqasi) bayoniy aloqa bo‘lib,inkor va tasdiqni o‘z ichiga oladi. Demak gapning bosh bo‘laklari ega va kesimdir. [27: Abdullaev H. Gap bo’laklarining strukturasiga ko’ratasnifi. –T.: 1974. –B.30-34.] 

	Ega va uning ifodalanishi. Gapda hukm qaratilgan , fikr o‘zi haqida borayotgan, belgisi kesim tomondan aniqlanadigan bosh kelishik shaklidagi mutlaq hokim bo‘lak ega deyiladi. Kesim ifodalagan belgi (keng ma’noda) egaga tegishli bo‘ladi. Ega ikki tarkibli gapning hokim holatdagi bo‘lagidir. Ega o‘ziga tobe bo‘laklar bilan ega tarkibini tashkil etadi. U o‘z tarkibi va kesim tarkibiga nisbatan hokim holatda bo‘ladi. Ega kesim orqali ifodalangan harakat, holat yoki biror belgini tashuvchi shaxs yoki predmetni ko‘rsatib, kim? nima? so‘roqlariga javob bo‘ladi[footnoteRef:28]. [28: Abdusamatov R.  O’zbek tilida gap bo’laklarining noamaliy mavqei masalasi. Dis. Avtoref. 
–Samarqand.:  1994. –B. 14.] 

	Masalan:Nargiza(kim?) beihtiyor uzoqdagi qorayib ko‘rinayotgan olmazor boqqa tikildi.
Biroq gapdagi bosh kelishik formasidagi har qanday so‘z ega vazifasida kelavermaydi. Masalan, Bu yigit – student gapida yigit va student so‘zlari bosh kelishik formasida qo‘llangan bo‘lsada, student so‘zi kesimdir.Ba’zan ega gapda yoki nutqda qo‘llanmasligi mumkin. Eganing qo‘llanmasligi gapning to‘liqsizligini, uning biror bo‘lagining tushib qolganini, yetishmasligini ko‘rsatmaydi. Aksincha, eganing qo‘llanmasligi har hil stilistik, poetik talablar natijasida sodir bo‘ladi. Gapning kesimi shaxsli fe’l bilan ifodalanganda, ko‘pincha ega qo‘llanilmaydi. Chunki shaxsli fe’l kesimlar eganing qaysi shaxs va sondaligini, zamonga munosabatini anglatib turadi.
Masalan: Drammatik to‘garakda ishtirok etasizmi?- Ishtirok etaman.
Maktabda o‘qib yurgan vaqtlarimda ham Kumush rolini o’ynaganman.
Ega shaxsi noma’lum, shaxsi umumlashgan, shaxssiz gaplarda ham qo‘llanilmaydi.
Masalan:Yer haydasang kuz hayda, kuz haydamasang yuz hayda.
Ertaga ham repetitsiya qilishga to‘g‘ri keladi.
Ega quyidagi turkum so‘zlar bilan ifodalnadi:
Bosh kelishik formasidagi turdosh yoki atoqli ot bilan:
Paxta- shodlik manbai, tinch va badavlat hayot garovidir.
Saodat aytilgan qizlarning butun latofatini egallab olgan.
1. Bosh kelishikdagi olmoshlar bilan:
a) Kishilik olmoshlari bilan:
Biz ham chiroyli, ham quvvatli bo‘lishni istaymiz.
Sen odam bo‘lasan. Men buni bilaman, shuning uchun men senga haqiqiy yo‘lni ko‘rsataman.
b) Belgilash olmoshlari bilan:
Hamma shod, hamma bir-birini sevinch va muhabbat bilan qarshilardi.
Har kim ekkanini oladi.
c) Gumon olmoshlari bilan:
Nimadir qarsillab sindi.
Allakim gandirakladi, allakim quladi.
d) Egalik olmoshlari bilan:
Ularniki ham, bizniki ham tayyor.
Biznikilar qachon keladilar?
e) Bo‘lishsizlik olmoshi bilan:
Ko‘pchilikka hech narsa pisand emas.
Ko‘chada hech kim ko‘rinmasdi.
f) So‘roq olmoshlari bilan:
Qishloqda kimingiz bor?
Yana nima kerak?-Yana nimam bor?
g) Ko‘rsatish olmoshlari bilan:
Bu-o‘sha aldamchi, bevafo ko‘zlar.
Bu buyuk tarix ishi edi.
h) O‘zlik olmoshi bilan:
Ha ahir o‘zingiz hafa bo‘lmayman degandingizku.
Bugungi rejani o‘zim bajardim.
2. Otlashgan sifatlar bilan:
Yosh ham, keksa ham,katta ham, kichik ham qurbi yetgancha mehnat qiladi.
Qo‘rqoqo‘lmasdan burun o‘ladi.
3. Otlashgan sifatdoshlar bilan:
Sevishganlar bahtiyor sirdoshlik hislari bilan to‘lib, asta suhbatlashdilar.
Qomatiga ishongan qaddini bukib ketadi, ko‘pchilikka ishongan tilagiga yetadi.
4. Otlashgan sonlar bilan:
Uchovlari jazirama dalada yurib, cholning yerini aylandilar.
Ikkalasi ham yosh, ikkalasi ham mard, ikkalasi ham peshqadam, o‘yin-kulgi, mashg‘ulotlarga ham ish boshi edilar.
5. Harakat nomi bilan:
Bu yerlarni guliston qilish xalq orzusi.
Hayotning bu jo‘shqin ovozini eshitmoq kishiga zavq bag‘ishlaydi.
6. Otlashgan ko‘makchi, bog‘lovchi, taqlidiy so‘zlar, his-hayajon undovlari, xattoki ayrim tovushlar bilah:
Childirmaning birdan ko‘tarilgan tak-taka, gij-bongi zalni yangratib, quloqlarni qomatga keltirdi.
“Dod-voy”, “oh-uf” borgan sari kuchaydi.
7. Otlashgan shaxsli fe’l bilan:
Shuning uchun hovlida “kirdi-chiqdi” ko‘payib qolgandi.
To‘yning “bo‘ldi-bo‘ldisi”, mehmonning “keldi-ketdisi” qiziq tuyulgandek, ulug‘ ishning boshlanish arafasi ham ajoyib bo’ladi.
8. Frazeologik birikmalar bilan:
Gapning po‘stkallasi-shuda.
Havas bo’lsa, anqoning tuxumi ham topiladi.
Kesim va uning ifodalanishi. Egaga tobelanib, uning harakatini, holatini va boshqa hilma xil belgilarini hukm yo‘li bilan ifodalaydigan ikkinchi bosh bo‘lak kesim deyiladi[footnoteRef:29]. Masalan: [29: Mirtojiev M. Gapda so’zlar tartibi. –T.: O’z FA nashriyoti,–B. 25-30.] 

Saida o‘zida yo‘q xursand edi.
Ustalarimiz mislsiz beozor.
	Egada biror belgining bor yoki yo‘qligi kesimda tasdiq yoki inkor etiladi[footnoteRef:30]. Masalan, oyoqlar ildam, ko‘kraklar baland, boshlar mag‘rur gapida ega vazifasida kelgan bo‘laklar oyoqlar, boshlar, ko‘kraklar so‘zlari grammatik tomondan mustaqil bo‘lib, bu so‘zlarning belgilari ularga tobe bo‘lgan, kesim vazifasida qo‘llanayotgan ildam, baland, mag‘rur so‘zlari orqali tasdiq yo‘li bilan ifodalangan. Go‘yo hali olam yorishmagan, yulduzlarda nur yo‘q gaplarida esa eganing belgisi kesimda inkor yo‘li bilan ifodalangan.Kesimning harakat doirasi keng. U egaga bog‘lanadi, shu bilan birga, o‘ziga tobe boshqa bo‘laklar bilan ham munosabatga kirishadi. Demak kesim, bir tomondan, eganing belgisini ifodalaydigan, ikkinchi tomondan esa,qaysidir jihatdan ma’nosi to‘ldiriladigan, aniqlanadigan ( to‘ldiruvchi, hol) aktiv bo‘lak hisoblanadi. Ikki tarkibli gaplarda kesimsiz gap shakllanmaydi. Bunday gaplar qanchalik yoyiq bo‘lmasin, kesim qo‘llanmaguncha fikr ifodalab bo‘lmaydi. [30: Abdullaev H. Gap bo’laklarining strukturasiga ko’ratsnifi. –T.: 1974.–B.30-37.
] 

	Masalan:Biz uzoq tayyorgarlikdan keyin o‘tgan yakshanba shahar yoshlari bilan soat oltida uydan chiqib, bepoyon dalalardan o‘tib, uzoq qirlarni aylanib, kechqurun yana uy-uyimizga qaytdik.
	Yuqoridagi gapda kesim qo‘llanilmasa fikr ham ifodalanmaydi. Demak, kesim fikrning ob’ektiv borliq bilan, zamon bilan aloqasini ifodalaydi. Gapning eng muhim belgisi bo‘lgan fikriy intonatsion tugallikning, predikativlikning ifodalanishida katta ahamiyatga ega.
Kesim o‘zbek tilida ifoda materialiga ko‘ra ikkiga bo‘linadi: ot-kesim va fe’l-kesim.
Ot-kesim. Fe’ldan boshqa so‘zlar bilan ifodalangan kesim ot-kesimdeyiladi. Ot-kesim eganing sifati, miqdori, jinsi, hususiyati kabi passiv belgilarni ifodalaydi. Ot-kesim kim? nima? Qanday? Qancha? Nechta? kabi so‘roqlarga javob bo‘ladi.
Ot-kesim, asosan quyidagi so‘z turkumlari bilan ifodalanadi:
1. Ot bilan:
a) bosh kelishikdagi atoqli ot bilan:
Kelayotganlarning biri-Qurbon ota, ikkinchisi-Ibrohimov.
Universitetimiz rektori-Ismailov.
b) bosh kelishikdagi turdosh ot bilan:
Bizning hotinlarga hayo-fazilat, vafo-hunaridir, mehnat-odati.
Bunday kesimlar ba’zan huddi, kabi go‘yo yordamchilari bilan birga keladi.
c) vositali kelishikdagi ot bilan:
Nargizning kiyimi ham, sirg‘alari ham guldan.
Aql yoshda emas, boshda.
Vositali kelishiklardagi ot-kesimlarning ko‘plik, egalik, predikativlik affikslari yoki bog‘lama bilan shakllanaolishlari ularning ot-kesim ekanliklarini
yaqqol ko‘rsatadi[footnoteRef:31]: [31: S. Hashimova, NosirovaS. Xitoy tili grammatikasi.–T.:JahonPrint, 2011. –B.139.] 

Yoshlar bizning kelajagimiz.
Men sharqdanman, sharqlik shoirman.
2. Sifat bilan: bunday kesimlar eganing doimiy, passiv belgisini anglatadi.
Dalillar aniq va kuchli.
O‘zbek xalqining ko‘ngli paxtaday oq, mehri quyoshday issiq.
3. Son bilan: bunda kesim eganing miqdoriy belgisini anglatadi:
Ilmli kishilarning umri-ikkita.
Berishda sanog‘i-to‘qqiz, olishda sanog‘i-o‘ttiz.
4. Olmosh bilan:
Xo‘sh, sizning mavzuingiz nima bo‘ladi?
Bo‘lmasa tezlashtir, dadangning raylari-shu.
5. Ravish bilan:
Muncha achchig‘ing tez.
Ularning kiyimlari ham xitoycha, raqslari ham xitoycha.
6. Taqlidiy so‘z bilan:
Tarvuzlar ham soy toshidek g‘uj-g‘uj.
Hammayoq taqir-tuqur, qasir-qusur.
7. Infinitiv va harakat nomi bilan:

O‘z vatanini sevmoq-bu vatanda insoniyat g‘oyalarini amalga oshirilishini istamoq va qo‘ldan kelgancha bunga yordamlashmoqdir.
Fe’l-kesim. Fe’l bilan ifodalanib, eganing harakatini, holatini anglatadigan kesim fe’l-kesim deyiladi. Kesim vazifasida qo‘llangan fe’lning semantikasiga ko‘ra harakat bildiruvchi fe’l-kesim va holat bildiruvchi fe’l kesim turlari ajratilishi mumkin.
Harakat bildiruvchi fe’l-kesim predmetning fizik harakatini anglatadi. Bu harakat har uch zamonning birida sodir bo‘ladi:
Opa-singillar yugurib hovliga kirishdi.
Sport mavsumi boshlandi...quvnoq, epchil, baquvvat yigit va qizlarimiz navbatdagi musobaqaga tayyorlanishmoqda.
Holat bildiradigan fe’l-kesim eganing har hil psixologik holatini ifodalaydi. Masalan:Nazarida butun borliq mudraydi.
Bu gal Saida hayajonlanmadi.
Fe’l-kesim fe’lning quyidagi formalari bilan ifodalanadi:
a) Sof fe’l bilan:
Bu sho‘x qiz minbar osha o‘z sarguzashtlarini so‘ylaydi.
Saida majlisga tayyorgarlik yuzasidan bir necha talaba bilan suhbatlashdi.
b) ravishdosh bilan:
Shayton aravada chopmay o‘lgur, bu yerga qachon kelib yotib eding?-Huftondanoq shu yerga kelib kirib yotib edim.
c) Sifatdosh bilan;
Ular berilgan vazifani ortig‘i bilan bajargan.
Kesim tuzilishi jihatdan sodda, tarkibli va murakkab bo‘ladi.
Sodda kesim ifodalanishiga ko‘ra sodda ot-kesim, sodda fe’l-kesim turlarga bo‘linadi. Sodda ot-kesim predmetning doimiy belgisini hozirgi zamon nuqtai nazaridan ko‘rsatish uchun hizmat qiladi. Sodda ot-kesimli gaplar ko‘proq tasviriy harakterda bo‘ladi. Eganing belgisi hozirgi zamonda mavjudligini ifodalaydi; uning kasbi, mashg‘uloti, unvoni, jinsi, miqdori, sifati kabilarni ko‘rsatadi.
Sodda ot-kesim quyidagi so‘z turkumlari bilan ifodalanadi:
1. Ot bilan:
Paxta-qudrat, paxta-ziynat, paxta-chiroy.
She’rning onasi-til.
2. Sifat bilan:
Hozircha yaslining  binosi eski.
Holangiz o‘rgilsin, munchayam bilimdonsiz.
3. Son bilan:
Bolalarning hammasi o‘ttizta.
Sizning buvangiz ham saksonda.
4. Olmosh bilan:
O‘zim har joydaman, ko‘nglim sendadir.
Navbatdagi imtihondan o‘tib olsak, marra bizniki.
5. Ravish bilan:
Bu yil dalada hosil mo‘l.
Bilib qo‘yinglar, ish ko‘p, vaqt oz.
6. Harakat nomi bilan:
Hammadan og‘ir narsa-sog‘inish.
Bizning maqsadimiz yahshi o‘qimoq.
7. Bor, yo‘q so‘zlari ham kesim vazifasida kelib, ega orqali ifodalangan predmetni,undagi biror belgini tasdiq yoki inkor etish yo‘li bilan ko‘rsatadi.
Masalan:Durust, durust,-dedi rahbar,-ishimizda siljish bor.
Qurilish uchun yetarli hom-ashyo yo‘q.
Sodda fe’l-kesim bir leksik ma’noli fe’l bilan ifodalanadi. Bu vazifada asosan sof fe’l qo‘llaniladi. Bunday kesim eganing aktiv belgisini ifodalaydi va shaxs-son, zamon, mayl, daraja, modallik kabi hilma-hil grammatik ma’nolarni anglatadi: Meni kutgil va men qaytarman.
Tarkibli kesim. Mustaqil so‘z  bilan turli grammatik ma’nolarni ifodalovchi yordamchi so‘zlarning birikishidan hosil bo‘lgan kesim tarkibli kesim deyiladi.
Yetakchi komponentning qaysi so‘z turkumi bilan ifodalanishiga ko‘ra tarkibli kesim tarkibli ot-kesim, tarkibli fe’l-kesim turlariga bo‘linadi. Tarkibli ot-kesimning yetakchi komponenti quyidagicha ifodalanadi:
1. Ot bilan:Kelgan ikki kishi professor ekan.
Uni rad etish insofdan emas.
2. Sifat bilan:
Zehningiz tez, til o‘rganish qobiliyatingiz yahshi ekan.
3. Son bilan:
Ular o‘n uchta edi.
Bo‘lmasa ayb ikkingizda ekanda.
4. Olmosh bilan:
Sizning suyganingizning xati menda edi.
Ushbu barcha faoliyatni boshlagan yigit shu edi.
5. Ravish bilan:
Bo‘sh joy ko‘p edi.
O‘ktamning yuragi shirin bir sog‘inch bilan to‘la edi.
6. Harakat nomi bilan:
Bir narsani qadrlash uchun uni avval yahshi bilish kerak.
Uning mo‘ljali besh-olti kilometr yurib qaytish edi.
7. Bor va yo’q so’zlari bilan;
Universitetda tashabbuskor yoshlar bor ekan.
	Murakkab kesim.Ikki va undan ortiq so‘zlarning grammatik-semantik munosabatidan tashkil topib, bir butun holda kesim sifatida ajratiladigan morfologik-sintaktik hodisalar murakkab kesim deyiladi. Murakkab kesim quyidagicha ifodalanadi:
1. Turg‘un birikmalar bilan:
Bu yer –ishlab chiqarish boshqarmasi,-dedi Rasulov.
O‘zbekistonda faoliyat yuritayotgan akademiyalardan biri-Fanlar akademiyasi.
2. Frazeologik birikmalar bilan:
U tegirmonga tushsa butun chiqadi.
Mirzakarimboy ilonni yog‘ini yalagan.
3.  Ko‘chma ma’noli qaratqichli birikmalar bilan:
Qonqiziqlik kuchsizlik nishonasidir.
Otalar so‘zi – aqlning ko‘zi.
4. Bir umumiy affiksga ega bo‘lgan birikmalar bilan:
“Paxtakor stadioni”-oltmish besh ming o‘rinlik.
5. Son+numerativ so‘zlarning qo‘shilishidan hosil bo‘lgan birikmalar bilan:
Bu  tog‘ning  balandligi uch mingu oltmish sakkiz metr.
Bizning yer chorak kam bir tanob.

6. Oborot formasidagi birikmalar bilan:
Daftarlar bilan to‘g‘ri auditoriyaga kirib bormagani ham hech kimga bildirmaslikka uringanidan.
Shahrimiz tinch, o‘zingiz ko’rganday.
Xitoy va o‘zbek tillari sodda gaplarida bosh darajali gap bo‘laklarini qiyosiy tadqiq etish natijasida quyidagi xulosalarga keldik:
Gap bo‘laklari gapning uzviy qismi sifatida maydonga kelgan sintaktik kategoriyadir. So‘zlar gapda grammatik-semantik jihatdan mustaqil vazifa bajarib, muayyan so‘roqqa javob bo‘lib kelgandagina gap bo‘lagi sanaladi.So‘zlarning biror bo‘lak vazifasida kelishi yoki kela olmasligini gap qurilishining sintaktik qonunlari belgilaydi[footnoteRef:32]. [32: Karimov A.Xitoy tilida hisob so’zlar leksik-semantik, struktural va funktsional tahlil.–T.: 2004.–B.33 ] 

Gap bo‘laklari mustaqil so‘zlar va so‘z birikmlari bilan ifodalanadi. Har qaysi turkum so‘zlari gapda ma’lum bir tipik-sintaktik funktsiyada qo‘llaniladi. Fe’lning kesim, sifatning aniqlovchi, ravishning hol, otning ega, to‘ldiruvchi vazifasida kelishi shu holat bilan izohlanadi. Biroq bundan so‘z turkumlari va gap bo‘laklari tushunchasi bir hil hodisa degan xulosa kelib chiqmaydi. So‘z turkumlari leksik-grammatik belgilari asosida aniqlanadi. Gap bo‘laklari esa funktsional jihatdan ajratiladi. Gap bo‘laklari sintaktik kategoriya sifatida, so‘z turkumlari leksik birlik sifatida o‘rganiladi[footnoteRef:33]. [33: Karimov A.Xitoy tilida hisob so’zlar leksik-semantik, struktural va funktsional tahlil.–T.: 2004.–B.34] 

Bo‘laklar gapda vazifa bajarishi jihatdan bir hil emas. Ba’zi bo‘laklar gapning mazmuniga aniqlik kiritish, to‘ldirish kabi vazifalarni bajaradi, bularning qo‘llanmasligi gap mazmunini, tuzilishini tubdan o‘zgartirib yubormaydi. Ular gapda qo‘llanmasa ham o‘zining gaplik holatini o‘zgartirmaydi. Ba’zi bo‘laklar esa, aksincha, gapda ishtirok etishi mutlaqo zarurdir, chunki bularsiz gapning o‘zi maydonga kelmaydi. Mana shu nuqtai nazardan bo‘laklar ikki turga ajratiladi: bosh bo‘laklar, ikkinchi darajali bo‘laklar. Gapning bosh bo‘laklari gapning asosini-markazini tashkil etadi. Bosh bo‘laklar ikkinchi darajali bo‘laklarsiz ham hukm ifodalaydi. Predikativ aloqa (ega+kesim aloqasi) bayoniy aloqa bo‘lib,inkor va tasdiqni o‘z ichiga oladi. Demak gapning bosh bo‘laklari ega va kesimdir.
Gapda hukm qaratilgan, fikr o‘zi haqida borayotgan, belgisi kesim tomondan aniqlanadigan bosh kelishik shaklidagi mutlaq hokim bo‘lak ega deyiladi. Kesim ifodalagan belgi (keng ma’noda) egaga tegishli bo‘ladi. Ega ikki tarkibli gapning hokim holatdagi bo‘lagidir. Ega o‘ziga tobe bo‘laklar bilan ega tarkibini tashkil etadi. U o‘z tarkibi va kesim tarkibiga nisbatan hokim holatda bo‘ladi. Ega kesim orqali ifodalangan harakat, holat yoki biror belgini tashuvchi shaxs yoki predmetni ko‘rsatib, kim? nima? so‘roqlariga javob bo‘ladi.
Egaga tobelanib, uning harakatini, holatini va boshqa hilma hil belgilarini hukm yo‘li bilan ifodalaydigan ikkinchi bosh bo‘lak kesim deyiladi.Egada biror belgining bor yoki yo‘qligi kesimda tasdiq yoki inkor etiladi. Masalan, oyoqlar ildam, ko‘kraklar baland, boshlar mag‘rur gapida ega vazifasida kelgan bo‘laklar oyoqlar, boshlar, ko‘kraklar so‘zlari grammatik tomondan mustaqil bo‘lib, bu so‘zlarning belgilari ularga tobe bo‘lgan, kesim vazifasida qo‘llanayotgan ildam, baland, mag‘rur so‘zlari orqali tasdiq yo‘li bilan ifodalangan. Go‘yo hali olam yorishmagan, yulduzlarda nur yo‘q gaplarida esa eganing belgisi kesimda unkor yo‘li bilan ifodalangan.
Kesimning harakat doirasi keng. U egaga bog‘lanadi, shu bilan birga, o‘ziga tobe boshqa bo‘laklar bilan ham munosabatga kirishadi. Demak kesim, bir tomondan, eganing belgisini ifodalaydigan, ikkinchi tomondan esa,qaysidir jihatdan ma’nosi to‘ldiriladigan, aniqlanadigan ( to‘ldiruvchi, hol) aktiv bo‘lak hisoblanadi. Ikki tarkibli gaplarda kesimsiz gap shakllanmaydi. Bunday gaplar qanchalik yoyiq bo‘lmasin, kesim qo‘llanmaguncha fikr ifodalab bo‘lmaydi.















IIbob.Xitoy va o‘zbek tillari sodda gaplarida ikkinchi darajali gap bo‘laklari
2.1 Xitoy tili sodda gaplarida ikkinchi darajali gap bo‘laklar
To‘ldiruvchi (宾语binyu), aniqlovchi (定语dingyu), hol (状语zhuangyu) daraja to‘ldiruvchi(补语buyu)
Gapning ikkinchi darajali bo‘laklari bosh bo‘laklarga tobe bo‘lib, ularni to‘ldirib, aniqlab, izohlab keladi[footnoteRef:34]. Ikkinchi darajali bo’laklar uch hil: to‘ldiruvchi, aniqlovchi, hol.Gapdagi biror bo‘lakni to‘ldirib, unga boshqaruv yo‘li bilan tobe holatda bog‘langan bo‘lak to‘ldiruvchi宾语binyudeyiladi. To‘ldiruvchi ot, son, olmosh, sifat, fe’l va hisob so‘z kompleksi orqali ifodalanadi. Masalan: [34: Hashimova S., Nosirova  S. Xitoy tili grammatikasi. –T.:Jahon Print, 2011. –B. 139.
] 

你们在讨论什么? Nimen zai tao lun shenme? “Sizlar nimani bahs qilyapsizlar”?
我们都学习英语Women dou xuexi yingyu. “Biz barchamiz ingliz tilini o’rganamiz”.
Xitoy tilida ham to’ldiruvchi o’zbek tilidagidek vositali va vositasiz bo’ladi. Vositasiz to’ldiruvchi kesimdan so’ng keladi. Masalan:
我教历史。Wo jiao li shi. “Men tarixdan dars beraman”.
他们说中文。Tamen shuo zhong wen. “Ular xitoy tilida gaplashadilar”.
Lekin xitoy tilida vositasiz to’ldiruvchining faqat kesimdan so’ng kelishi yagona hodisa deb bo’lmaydi. Agar ma’no buyum-narsadan ish-harakatga qaratilsa vositasiz to’ldiruvchi gapning bosh qismiga qo’yiladi, ya’ni egadan avval:饭我想吃，汤我不想吃。Fan wo xiang chi, tang wo bu xiang chi. Men guruch yegim kelyapti, sho’rvani esa ichgim kelmayapti.
Xitoy tilida shunday fe’llar guruhi borki, ular berish va mahrum qilish ma’nolarini anglatadi. Bunday fe’llarga biz 告诉gao su-xabar bermoq, aytmoq, 教jiao-o’qitmoq, 送song-sovg‘a qilmoq, 借jie-qarzga bermoq, 问wen-so’ramoq kabi fe’llarni misol qilamiz. Berish ma’nosidagi fe’llar ichida eng ko’p qo’llaniladigani 给gei-bermoq fe’lidir.Bu guruh fe’llari bir vaqtning o’zida ikki to’ldiruvchini boshqaradi-vositali va vositasiz. Bunday fe’llardan so’ng birinchi bo’lib vositali to’ldiruvchi keladi, keyin esa vositasiz to’ldiruvchi keladi.
今年国家给了我们一套三间屋子的新住宅。Jin nian guo jia gei le wo men yi tao san jian wuzi de xinzhuzhai. “Bu yil davlat bizga uch xonali kvartira berdi”.
我要告诉你一件事情。Wo yao gao su ni yi jian shi qing. “Men senga bir ish haqida aytishim kerak”.
Kesim vazifasida boshqa turdagi fe’llar bo’lsa bu turdagi fe’llar va  vositali to’ldiruvchi o’rtasidagi aloqa predloglar orqali hosil bo’ladi. Bunday predloglar ichida eng ko’p qo’llaniladigani 给gei predlogi bo’lib, u jo’nalish kelishigiga mos keladi. Bu predlog bilan vositali to’ldiruvchi turli joyni egallashi mumkin. Ikki asosiy joyni ko’rib chiqamiz.[footnoteRef:35] [35: 语言学名词解释。–北京：商务印书馆，1960。156页。] 

1) Kesimdan avval. Masalan:
这个学期每个月我给母亲写两封信。Zhe ge xue qi mei ge yue wo gei muqin xie liang feng xin. “Bu semestrda har oy men onamga ikkitadan xat yozaman”.
我可以给你从图书馆借这本书。Wo keyi gei ni cong tushuguan jie zhe ben shu. “Men senga bu kitobni kutubxonadan olishim mumkin”.
2) Kesimdan keyin. Vositali to’ldiruvchining bunday o’rni berish ma’nosidagi kesimli gaplarda uchraydi. Vositasiz to’ldiruvchiga kelsak, u ba’zida gap ohirida (vositali to’ldiruvchidan keyin), ba’zida oldinga o’tadi. Masalan:
请顺便把这本书还给图书馆。Qing shun bian ba zhe ben shu huan gei tushuguan. “Iltimos yo’l-yo’lakay shu kitobni kutubxonaga tashlab o’t”.
Aniqlovchi定语[footnoteRef:36]dingyu. Gapdagi biror bo’lakning belgisini yoki bir narsa – buyumning boshqasiga tegishli ekanini bildirgan bo’lak aniqlovchi deyiladi. Aniqlovchi gap ichida doim otga yoki otlashgan so’zga bog‘lanadi. Aniqlovchi gap ichida egaga ham, kesimga ham, to’ldiruvchiga ham, holga ham tobe bo’la oladi. Aniqlovchi ot, son, olmosh,fe’l, sifat, hisob so’z kompleksi orqali ifodalanadi. Xitoy tilida aniqlovchi aniqlanmishdan avval keladi. Ular orasida 的de so’zi qo’llanilishi mumkin. Agar aniqlovchi biror bir ob’ektning sub’ektga tegishli ekanini bildirsa, yoki aniqlovchi temporativ, lokativ otlar orqali ifodalansa, unda 的de qo’llanilishi shart. Masalan: [36: 实用现代汉语语法。–北京: 2003。–455页
] 

妹妹的房间在三层。Meimei de fang jian zai san ceng. “Singlimi xonasi uchinchi qavatda”.
上边的杂志是新的。Shang bian de zazhi shi xinde. “Yuqoridagi jurnal
yangi”.
Agar aniqlovchi izohlanmishning xususiyatini, harakterini tasvirlasa “的” odatda qo’llanilmaydi. Masalan:
他是中国人。Ta shi zhong guo ren. “U xitoylik”.
我有世界地图。Wo you shijie ditu. “Menda dunyo xaritasi bor”.
	Agar aniqlovchi shaxsni bildiruvchi olmosh orqali ifodalansa, unda “的” qo’llaniladi, masalan:
大家的事大家干Da jia de shi dajia gan. “Barchaning ishini barcha bajaradi”.
	Agar aniqlanuvchi so’zlar qarindoshlik munosabatlarini yoki ma’lum korxona – binolarning nomlarini ifodalasa unda “的” qo’llanilmaydi. 
	Masalan : 这是我哥哥。Zhe shi wo ge ge. “Bu -mening akam”.
你们班一共多少同学？Ni men ban yi gong duo shao tong xue? “Sizning guruhingizda umumiy qancha talaba bor”?
Agar aniqlovchi ko’rsatish olmoshi yoki hisob so’zlar orqali ifodalansa unda “的” qo’llanilmaydi. Masalan :
这本小说很有意思。Zhe ben xiao shuo hen you yisi. “Ushbu xikoya juda qiziqarli”.
我要买一件衣服。Wo yao mai yi jian yi fu. “Men bitta kiyim sotib olishim kerak”.
Agar aniqlovchi son orqali ifodalansa unda “的” qo’llaniladi. Masalan :
百分之九十的工作人员是新来的。Bai fen zhi jiu shi de  gong zuo ren yuan shi xin lai de. “90% ishchilar yangi kelgandir”.
Agar aniqlovchi bir bo’g‘inli sifat orqali ifodalansa unda “的”qo’llanilmaydi, agar aniqlovchi ikki bo’g‘inli sifat orqali ifodalansa unda “的”qo’llaniladi, masalan:
他是个好人。Ta shi ge hao ren. “U bir yahshi odam”.
这是一个非常美丽的地方。Zhe shi yi ge fei chang mei li de di fang. “Bu bir juda chiroyli joy”.
Agar aniqlovchi bir bo’g‘inli fe’l orqali ifodalansa unda “的”qo’llaniladi, agar aniqlovchi ikki va undan ortiq bo’g‘inli fe’l orqali ifodalansa unda“的” qo’llanilmaydi. Masalan:
这是我买的书。Zhe shi wo mai de shu. “Bu men sotib olgan kitob”.
今天有一个生日晚会。Jintian you yi ge sheng ri wan hui. “Bugun bir tug‘ilgan kun kechasi bor”.
Hol状语zhuangyu.Ko’pincha kesimga bog‘lanib, uning belgisini bildirgan bo’lak hol deb ataladi. Semantik va funktsional xususiyatlariga ko’ra hol quyidagi turlarga bo’linadi: o’rin, payt, maqsad va vaziyat ( tarz ) holi[footnoteRef:37]. [37: Hashimova S., Nosirova  S. Xitoy tili grammatikasi. –T.:Jahon Print,  2011. –B. 139.

] 

O’rin holi egadan oldin yoki keyin ham qo’llanilishi mumkin. Joy va yo’nalishni ifodalovchi otlar, joyni ifodalovchi ko’rsatish olmoshlari mustaqil holda o’rin holi vazifasida kela oladi. Masalan:
南方天气热。Nan fang tian qi hen ri. “Janub tomonda ob-havo issiq”.
这里你不能吸烟。Zhe li ni bu neng xi yan. “Sen bu yerda cheka olmaysan”.
Fe’l-kesimli gaplarda o’rin holi asosan ega va kesim o’rtasida keladi. Bu hollarda u albatta zai predlogi bilan boshlanadi va undan keyin tugatuvchi so’z keladi. Masalan:
教师在黑板上写字。Jiaoshi zai hei ban shang xie zi. “O’qituvchi doskada yozayapti”.
他们在那间课堂里上课。Tamen zai na jian ke tang li shang ke.”Ular anavi auditoriyada dars o’tayaptilar”.
在Zai predlogi 在zai bor bo’lmoq fe’lining yordamchi shaklidir. Shu tarzda, o’rin holi 在zai predlogi bilan ifodalangan kesimdan so’ng yoki 在zai predlogining o’zidan keyin kelishi mumkin. (bunda kesim qandaydir boshqa fe’l bilan ifodalangan). Masalan:
我哥哥在莫斯科。Wo ge ge zai mo si ke.” Mening akam Moskvada”.
我哥哥在莫斯科学习。Wo gege zai mo si ke xue xi. “Mening akam Moskvada tahsil oladi”.
他在食堂里吃饭。 Ta zai shi tang li chi fan. “U oshxonada ovqatlanayapti”.
O’rin holi yana gap boshida ham joylashishi mumkin. Bu yerda hol 在 zai predlogisiz qo’llaniladi. Masalan:
书柜里有几本杂志。Shu gui li you ji ben za zhi. “Shkafda bir qancha jurnallar bor”.
O’rin holining gap boshida kelishi yana fe’l-kesimli gaplarda ham uchraydi, qachonki  u faqat kesimning o’ziga emas, balki  butun gapga tegishli bo’lsa.  Masalan:
在家里他不工作他休息。Zai jia li ta bu gong zuo ta xiu xi. “Uyda u ishlamaydi, u dam oladi”.
O’rin almashtiruvchi fe’l va undan keyin keluvchi 在zai predlogli o’rin holi xitoy tili gaplarida bir kesim guruhini tashkil etadi. Shuning uchun inkor , 都dou umumlashtiruvchi so’zi, 也ye ravishi, 只zhi ravishi, 还hai ravishi bunday gaplarda o’rin almashtiruvchi fe’lning o’zidan avval emas, balki kesim guruhidan avval qo’yiladi, ya;ni zai predlogidan avval. Masalan:
他们都学习在莫斯科大学。Ta men dou xue xi zai mo si ke da xue. “Ularning barchalari Moskva universitetida tahsil oladilar”
在Zai predlogi bilan boshlanuvchi o’rin holi kelganda, modal fe’l ham asosiy fe’ldan avval emas, balki 在zai dan avval qo’tiladi. Shu tarzda, o’rin holi fe’lni yo’qotib yuboradi. Masalan:你可以在食堂里喝茶。Ni ke yi zai shi tang li he cha. Sen oshxonada choy ichishing mumkin.
Modal fe’l predlogdan avval emas, balki asosiy fe’ldan avval qachonki o’rin holi gap boshida kelgandagina qo’yiladi:
在街上可以买青菜和水果。Zai jie shang keyi mai qing cai he shuiguo. “Ko’chada yangi sabzavot va mevalar sotib olish mumkin”.
在Zai preglogli o’rin holi kesimdan so’ng kelishi mumkin, asosan bir bo’g‘inli kesimdan so’ng. 在zai predlogi fe’ldan keying o’rnida yengil ton bilan o’qiladi.[footnoteRef:38]Masalan: [38: 李稿。现代汉语动词研究。–北京. 2004。–187页。] 

他们都坐在前边。Tamen dou zuo zai qian bian. “Ularning barchasi oldinda o’tiribdi”.
Ko’rilayotgan turdagi gaplar uchun umumiy so’roqni ifodalash uchun 吗？ma so’roq yuklamasi, yoki 是不是？shi bu shi?qo’llaniladi.
你在食堂里吃饭吗？ Ni zai shi tang li chi fan ma? “Sen oshxonada ovqatlanasanmi”?
O’rin holi uchun savol 在哪儿？zai naer?va在什么地方？zai shenme di fang? so’roq so’z birikmalari yordamida tuziladi. Masalan:
他们在哪儿上课？Tamen zai nar shang ke? “Ular qayerda dars o’tadilar”?
Payt holi egadan oldin yoki keyin ham o’llanishi mumkin. Temporativ otlar va vaqtni ifodalovchi so’zlar mustaqil holda payt holi vazifasida kela oladi. Masalan:
我明天才能去。Wo ming tian cai neng qu. “Men faqat ertaga bora olaman”.
我一会儿就回来。Wo yi huir jiu hui lai. “Men oz vaqtdan so’ng qaytib kelaman”.
Vaziyat holi kesimdan oldin 地so’zi, kesimdan keyin esa 得so’zi orqali ifodalanadi,masalan:
干干净净地打扫了他的房子。Gangan jing jing de da sao le ta de fang zi. “Uning uyini top-toza qilib supurdi”.
Daraja to’ldiruvchi  补语Ma’lumki, xitoy tili grammatikasi boshqa tillarning grammatik tizimidan keskin farq qiladi. O‘zbek tilida gapning ikkinchi darajali bo‘laklarini  aniqlovchi, to‘ldiruvchi va hol tashkil etsa, xitoy tilida ushbu gap bo‘laklaridan tashqari yana补语 – bǔyǔ [footnoteRef:39] bo‘lagi ham mavjuddir. [39: 实用现代汉语语法。–北京: 2003。–455页-53
] 

补语 – bǔyǔ  harakatning natijasi, miqdori, darajasi, yo‘nalishini izohlab, to‘ldirib keladigan ikkinchi darajali bo‘lakdir. Shunga ko‘ra xitoy tilida 补语 – bǔyǔning bir necha nomlari mavjud:, ya’ni,
结构补语 – jiégòubǔyǔ – natija to‘ldiruvchisi
程度补语 – chéngdùbǔyǔ – daraja to‘ldiruvchisi
数量补语-shùliàngbǔyǔ – miqdor to‘ldiruvchisi
趋向补语-qūxiàngbǔyǔ – yo‘nalish to‘ldiruvchisi
可能 - keneng buyu – imkoniyat to’ldiruvchi
Xitoy tili grammatikasi bo‘yicha yozilgan manbalarda daraja to‘ldiruvchisi haqida shunday ta’riflar keltiriladi:
在谓语（动词或形容词）后边补充说明动作进行的程度或补充说明事物情态，性状的程度的词或词组，叫程度补语.
Ya’ni, darajato‘ldiruvchisikesimdankeyin (kesimfe’lyokisifatbilanifodalanganbo‘lsa)  harakatningdarajasi, usulivauningbajarilishdarajasinito‘ldiribizohlabkelsa, darajato‘ldiruvchisidebataladi .Shu o‘rinda to‘ldiruvchi atamasi aynan o‘zbek tilidagi to‘ldiruvchi bilan bir hil emasligini ta’riflashimiz lozim. Xitoy tilidagi 补语 atamasi faqatgina harakatning daraja va miqdorini , natijasini anglatib keladi.
Daraja va miqdor to‘ldiruvchisi odatda sifat va fe’l bilan ifodalanadi. Daraja va miqdor to‘ldiruvchilari o‘zidan keyin albatta “得”yordamchi so‘zi ishlatiladi va odatda harakatning yoki holatning darajasi va miqdorini ta’riflab keladi .Ushbu  turdagi gaplarning sxemasi quyidagi ko‘rinishga ega bo‘lib, bunda sifat  daraja va miqdor to‘ldiruvchisi vazifasida keladi:
Yuqorida keltirilgan ta’rifni misollar orqali ko‘rib chiqamiz:
主语 - Ega	谓语动词 – fe’l kesim (predikat)
（中心语）	结构助词“得”
“得” yordamchi so‘zi	程度补语
Darajani ifodalovchi to‘ldiruvchisi element
他	跑	得	快   -  ta pao de kuai-u tez yuguradi
她	说	得	很流利-ta shuo de hen liu li- u juda ham tez gapiradi
她	哭	得	眼睛都红了-ta ku de yanjing dou hong le-uning ko’zlari yeg’idan qizardi
Yuqoridagi sxemadan farqli o‘laroq, quyidagi sxemada ham daraja to‘ldiruvchisiga ta’rif bermoqchimiz, biroq ushbu gaplarda kesim sifat bilan ifodalanishi ham mumkin va albatta sifatdan keyin  orttirma nisbatni anglatuvchi “极了”  so‘zi  ishlatiladi. Gapda “得” yordamchi so‘zi ishlatilgan hollarda   “极了” so‘zi ishlatilishi mumkin emas va aksincha.
Misollar bilan ko‘rib chiqadigan bo‘lsak, quyidagi ko‘rinishga ega bo‘ladi:
主语 - Ega	谓语形容词
（中心语）- sifat bilan ifodalangan kesim	结构助词“得”
“得” yordamchi so‘zi	程度补语
Darajani ifodalovchi to‘ldiruvchisi element
我	累	得	很
我	高兴	得	很
她	高		极了
我们	舒服		极了
Xitoy tilida daraja to‘ldiruvchisi bir qator so‘z turkumlari va so‘z birikmalari bilan ham ifodalanishi mumkin, masalan:
1)
他睡得早，起得晚。
Tā shuì dé zǎo, qǐ dé wǎn.
U erta yotib, kech turadi.
Sifat bilan ifodalangan
她长得漂亮。
Tā zhǎng dé piàoliang.
U chiroyli ulg‘aygan.
2)
他翻译得怎么样？
Tā fānyì dé zěnmeyàng？
U qanday  tarjima qiladi?	So‘roq olmoshi bilan ifodalangan
你玩得怎么样？
Nǐ wán dé zěnmeyàng？
Sen qanday hordiq  chiqarding?
3)
刚才我渴得很。
Gāngcáiwǒ hědéhěn			      Ravish bilan ifodalangan
Hozirgina juda chanqadim.
这个词的用法难得很。
Zhègecídeyòngfǎnándéhěn.
Bu so‘zning ishlatilishi juda qiyin.
屋子里暖和极了。
Wūzǐlǐnuǎnhuojíle
Xona o‘ta  iliq.		Ravish bilan ifodalangan
最近学习紧张极了。
Zuìjìnxuéxíjǐnzhāngjíle.
Oxirgi paytlarda o‘qish o‘ta og‘ir.
Daraja va miqdor to‘ldiruvchisi doimiy bajariladigan, bajarib yoki shu vaqtda bajarilayotgan harakatning holatini ta’riflab, aniqlab yoki baholab keladi .
Masalan,
我每天起得很早。Wǒ měi tiān qǐ dé hěn zǎo. – Men har kuni erta turaman. (Harakat doimiy ravishda bajariladi)
我今天起得很晚。Wǒ jīn tiān qǐ dé hěn wǎn. – Bugun man juda kech turdim. (Harakat tugatilgan).
他跑得很快。Tā pǎo dé hěn kuài. – U juda tez yuguryapti. (Harakat gapirilayotgan vaqtda bajarilyapti yoki harakat tugaganidan so‘ng unga baho berilyapti)
你们玩得愉快吗？Nǐ men wán dé yú kuài ma? – Sizlar yaxshi dam olingizmi? (Harakat gapirilayotgan vaqtda bajarilyapti yoki harakat tugaganidan so‘ng unga baho berilyapti)
他汉语说得非常好。Tā hànyǔ shuō dé fēicháng hǎo.- U xitoy tilida juda yaxshi gapiradi.(Gapiruvchi harakatning holatini yoki darajasini bilgan yoki biladi).
Sifat daraja to‘ldiruvchisi sifatida qo‘llanilsa, daraja to‘ldiruvchisidan oldin odatda “很，太，真，非常，特别，多(么)” kabi darajani ifodalovchi ravishlar ham ishlatilishi mumkin, masalan:
他唱得很好听。	Tā chàng dé hěn hǎotīng.
他批评得非常正确。Tā pīpíng dé fēicháng zhèng què.
你的脸晒得真红。Nǐ de liǎn shài dé zhēn hóng.
Ravishlar orasidan faqatgina  “很” ravishi ish harakat darajasining yuqoriligini ifodalab,  gapda  daraja  to‘ldiruvchisini hosil qilsa, undan oldin albatta得 yordachi so‘zi qo‘llanilishi lozim.
Masalan:
这间屋子干净得很。Zhè jiān wūzǐ gānjìng dé hěn.
我最近忙得很。	Wǒ zuìjìn máng dé hěn.
Ammo,  “极” ravishi va “了” yordamchi so‘zidan tarkib bopgan birikma ham daraja to‘ldiruvchisini hosil qilishi mumkin, bunday hollarda  “得” yordamchi so‘zi ishlatilmaydi.
Daraja to‘ldiruvchisining inkor shakli  “不” yoki “没” inkor ravishlari yordamida ifodalanib,  ushbu inkor ravishlari albatta sifatdan oldin qo‘llaniladi. Buni sxema ko‘rinishida ifodalasak,
Masalan:
这个汉字写得不对。Zhè ge hàn zì xiěde bú duì.- Bu ieroglif noto‘g‘ri yozilgan.
我做菜做得不好吃。Wo zuò cài zuòde bù hǎo chī.- Men taomlarni mazali tayyorlamayman.
他们布置得真不漂亮。Tāmen bù zhì dé zhēn bú piàoliang. – Ularning jihozlaganlari darhaqiqat xunuk.
她讲得没有道理。Tā jiǎng dé méi yǒu dàolǐ.- U mantiqsiz gapiradi .
Shunday qilib, xitoy tilida daraja to‘ldiruvchisiga oid bir qancha grammatik qoidalar mavjud bo‘lib, quyida bir qanchasini keltirib o‘tamiz:
1)	 Daraja to‘ldiruvchisi va predikat orasida albatta “得” va “极了” yordamchi so‘zlari ishlatilishi kerak;
2)	 Daraja to‘ldiruvchisi bir qator so‘z turkumlari va so‘z birikmalari bilan ifodalanishi mumkin ( sifat, so‘roq olmoshi, ravishlar  va yana bir necha so‘z birikmalari bilan ifodalanishi mumkin);
3)	 Daraja to‘ldiruvchisi sifat bilan ifodalangan bo‘lsa,  inkor shakli  “得” yordamchi so‘zidan keyingi sifatdan oldin “不” inkor ravishi bilan ifodalanadi; agarda  so‘z birikmasi bilan ifodalangan bo‘lsa, unda vaziyatdan kelib chiqqan holda inkor shaklni tanlash mumkin;
4)	 Sifat daraja to‘ldiruvchisi sifatida qo‘llanilsa, daraja to‘ldiruvchisidan oldin odatda “很，太，真，非常，特别，多(么)” kabi darajani ifodalovchi ravishlar ham ishlatiladi;
5)	  Daraja to‘ldiruvchisi ishtirok etgan gaplarda kesim fe’l bilan ifodalansa, “了”, “着”, “过” kabi holat va payt ko‘rsatkichlari qo‘yilmaydi;
6)	 Urg‘u daraja to‘ldiruvchisiga qo‘yiladi.
Daraja to‘ldiruvchisi va holni farqlovchi ayrim jihatlar
Xitoy tilida tarjima jarayonida va gapning sintaktik jihatlaridan kelib chiqqan holda, daraja va miqdor to‘ldiruvchisi va hol o‘rtasidagi farqni bir qarashda ajratish anchayin mushkuldir.
Grammatik jihatdan daraja to‘ldiruvchisi va hol o‘rtasidagi farqni quyidagicha ajratib olishimish mumkin, Quyida bir necha misollarni taqqoslab ko‘rsak,
masalan:
他很快地走进教室。
Tā hěn kuài dì zǒu jìn jiào shì。
U juda tezlik bilan auditoriyaga kirdi.
他走得很快。
Tā zǒu dé hěn kuài。
U juda tez yuradi.
她响亮地回答老师的问题。
Tā xiǎng liàng de huídá lǎoshī de wènti .
U baralla o‘qituvchining savoliga  javob berdi.
老师的问题她回答得很响亮。
Lǎoshī dewèntí tā huídá dehěnxiǎngliàng.
O‘qituvchining savoliga u baralla javob beradi.
Xitoy tilida hol  kesimga bog‘lanib, undan anglashilgan ish-harakatning o‘rnini, paytini, holatini, bajarilish sababini, maqsadini anglatuvchi,  gapning ikkinchi darajali bo‘lagi hisoblanadi.
To‘ldiruvchi fe’ldan yoki sifatdan keyin kelib, to‘ldirish, ta’riflash ma’nosini ifodalaydi.
Xitoy tilida “地”  va  “得”ning gapda ishlatilishiga alohida e’tibor qaratish lozim. Har ikki ieroglif bir hil talaffuzga ega bo‘lsada, turli funksiyani bajaradi. “地” sifatdan keyin kelib, ish-harakatning qay holatda bajarilganligini ifodalaydi, hol vazifasida keladi.“得” to‘ldiruvchining darajasini anglatadi.
Yoki yana bir misolni ko‘rib chiqsak:
他写信写得很快。
Tā xiě xìn xiě dé hěn kuài. – U juda tez xat yozadi.(daraja to‘ldiruvchisi)
[bookmark: _GoBack]他很快地写了一份封信。
Tā hěn kuài dì xiě le yī fèn fēng xìn.  – U juda tezlik bilan xat yozdi. (hol).
Yoki yana bir necha misollarni ko‘rib chiqsak:
Misollar	Mazmun va ta’riflar
快跑!	Mazmuni – yugurish jarayonida nisbatan  kattaroq tezlik bilan yugurish. (hol)
他跑得快.	Mazmuni – Uning yugurish tezligi yuqoriligi.Yugurish darajasining yuqoriligi. (daraja to‘ldiruvchisi)
我们检查得很仔细，不会有错误了。	Mazmuni – Diqqat bilan tekshirilgani, hech qanday hatolik topilishi mumkin emasligi. (daraja to‘ldiruvchisi)
我们仔细地检查了，没发现错误。	Mazmuni – Diqqat bilan tekshirilib, xech qanday xato topilmagan. (hol)
Keltirilgan misollarda avvalo daraja to‘ldiruvchisi va holni farqlashda  “地”  va  “得”ning ishlatilishiga e’tibor bersak, birinchi gapda daraja to‘ldiruvchisi vazifasida “得”ni ajratib ko‘rsatishimiz mumkin. Ikkinchi gapda esa  “地”   hol vazifasida kelganligini va “了”ni ajratib ko‘rsatishimiz mumkin. Daraja to‘ldiruvchisi ishtirok etgan gaplarda yuqorida aytganimizdek “了”, “着”, “过” kabi yordamchi so‘zlar ishlatilmaydi.

2.2.O’zbek tili sodda gaplarida ikkinchi darajali gap
bo’laklari
Ikkinchi darajali bo’laklar  bosh bo’laklarga bog‘lanib, ularni mazmunan to’ldirib, belgi va holat jihatdan aniqlab keladi. Ana shu hususiyatidan kelib chiqib ikkinchi darajali bo’laklar aniqlovchi, to’ldiruvchi, hol turlariga ajratiladi[footnoteRef:40]. [40: Mirzaev M. Gapda so’zlar tartibi. –T.: O’zFA nashriyoti, 1955.–B. 42.] 

Ikkinchi darajali bo’laklar gapda mustaqil qo’llana olmaydi, ular bosh bo’lakka bog‘lana olgandagina nutqda ishtirok etadi. Demak, ikkinchi darajali bo’laklarning mavjudligi bosh bo’laklar tufaylidir.[footnoteRef:41]Bosh va ikkinchi darjali bo’laklarning grammatik-semantik munosabati shuni ko’rsatadiki, ikkinchi darajali bo’laklar tobe, bosh bo’laklar esa hokim bo’laklardir.Gapda ikkinchi darajali bo’laklar bosh bo’laklarning biriga tobelanadi yoki ular o’zaro bir-biriga bog‘lanib, so’ng bosh bo’lakka tobelanadi. [41: S. Hashimova, S. Nosirova. Xitoy tili grammatikasi. T.:Jahon Print, 2011. –B. 143.] 

To’ldiruvchi定语O’z hokim komponentiga tobelanish yo’li bilan bog‘lanib,shu tobe’ komponent orqali anglashilgan harakat ta'siriga berilgan,shu harakatni o’z ustiga olgan ob'ekt yoki predmet to’ldiruvchi deyiladi[footnoteRef:42]. To’ldiruvchi vositali kelishiklar formasida yoki ko’makchilar bilan birgalikda kelib, o’zi ergashib kelgan gap bo’lagiga boshqaruv yo’li bilan bog‘lanadi va vositali kelishiklar yoki ko’makchili so’zlar so’roqlariga javob bo’ladi, harakatning ta'siri bevosita yoki bilvosita o’ziga o’tgan predmetni, harakatning bajarilishida vosita bo’lgan ob'ektni bildiradi. [42: Mirzaev M. Gapda so’zlar tartibi. –T.: O’zFA nashriyoti, 1955.–B. 44.] 

	 Masalan:Binafshalar mayin ranglari, nozik boqishlari bilan ko’zlarni beihtiyor mahv etadi.
Muhiddin qog‘ozga allanimalarni yozdi.
Tuldiruvchi  quyidagi so’z turkumlari bilan ifodala nadi:
1. Ot bilan:
Kumush qishdan, zumrad bahordan qolishmaydi kuzning ziynati.
Talabalar  bilan uchrashuv o’tkazildi.
2. Otlashgan sifat bilan:
Ajal botirdan bezadi, qo’rqoqni ezadi. i.
3.Otlashgan sifatdosh bilan:
Qari bilganni pari bilmas.
4.Son bilan:
Uning nozik barmoqlari juda ustalik bilan ingichka urishlarning birini bosib, birini kutarib turardi.
5.Olmosh bilan:
Usha yarador soldat va hamshira u bilan bir ga ekan.
6.Ravish bilan:
Ahmadali aka ko’pni ko’rgan, bosiq tabiatli kishi.
Dada , tezlikni oshirmang.
7. Harakat nomi bilan:
Otishni o’rgandim, qilich bilan chopishni o’rgandim, dushman er tagiga yashirinsa, topishni, qulog‘idan sudrab chiqarishni o’rgandim.
8. Undov so’zlar bilan:
Hayotdaqat'iy bo’lish kerak, dod-voy  bilan ish bitmaydi - dedi Usmonjon.
9. Yordamchi taqlidiy so’zlar bilan:
Allamahalgacha osmon falakdan kelayotgan gumbur-gumburni eshitib, yalt-yultni tomosha qilib yotdi.
10. Otlashgan ayrim tovushlar bilan:
Mo’ylabi maysa bo’lib qolgan kap-katta chiroyli yigitning «r» ni ayta olmasligi
Alfavit “a” dan boshlanadi.
11. Ajralmas frazeologik birikmalar bilan:
U kishilar orasiga qora ip tashlashdan hazar qiladigan insonlarni hurmat qiladi.
Aniqlovchi宾语. Gapdagi biror bo’lakning belgisini yoki bir narsa – buyumning boshqasiga tegishli ekanini bildirgan bo’lak aniqlovchi deyiladi. Aniqlovchi gap ichida doim otga yoki otlashgan so’zga bog‘lanadi. Aniqlovchi gap ichida egaga ham, kesimga ham, to’ldiruvchiga ham, holga ham tobe bo’la
oladi[footnoteRef:43]. Aniqlovchi ot, son, olmosh,fe’l, sifat, hisob so’z kompleksi orqali ifodalanadi. Bir aniqlanmishga birdan ortiq aniqlovchilar ergashib keladi. Bu ikki hil ko’rinishga ega: [43: Abdullaev H. Gap bo’laklarining strukturasiga ko’ratsnifi. –T.:1974.–B.30-34.] 

1.	Aniqlovchilar bir hil harakterga ega bo’ladi va aniqlanmishni bir tomondan aniqlaydi. Bunday aniqlovchilar uyushiq aniqlovchilarni hosil qiladi:
Zolimlarga ko’krak kergan, musht ko’targan minglarcha o’z og‘a-inilarining, otalari, onalarining gulduros ovozi uning quloqlarida g‘uvullaydi.
2.	Aniqlovchilar turli harakterga ega bo’ladi va predmetni turli tomondan aniqlaydi. Bunday aniqlovchilar uyushmaydi va ular orasiga hech qanday belgi qo’yilmaydi:Ko’pni ko’rgan bu kishining podpolchilik faoliyatida qandaydir chinakam ijodiyot bor edi.
Aniqlovchilar tuzilishi jihatidan ikki hil bo’ladi: sodda aniqlovchi, murakkab aniqlovchi.
Turli so’z turkumlari bilan ifodalanib, bir sodda tushuncha anglatadigan aniqlovchi sodda aniqlovchi deyiladi. Sodda aniqlovchi quyidagi so’z turkumlari bilan ifodalanadi:
a) Ot bilan:
Mamlakatimizning hamma burchaklarida bayram tantanasi hukm suradi.
b) Sifat bilan:
Katta binolar qurildi.
v) Son bilan:
Ikkita olma bir kilo chiqdi
g) Olmosh bilan:
Hamma gullar meni olqishlar, hamma qushlar tinmay sayraydi.
Bizning universitet -boy universitet.
d) Ravish bilan:
Ertaning buguni bor, bugunning ertasi bor.
Ko’p gapning ozi yahshi, oz so’zning o’zi yahshi.
e) Sifatdosh bilan:
O’qiganning tili ko’p uzun bo’ldi.
Ko’rilajak masala ham nozik ekan.
Ikki va undan ortiq so’zlarning tobelanish munosabatidan tashkil topib, bir murakkab tushuncha anglatadigan, gapda bir butun holda aniqlovchi vazifasida ko’llanadigan birikmalar murakkab aniqlovchi deyiladi.
Murakkab aniqlovchilar quyidagi morfologik-sintaktik hodisalar bilan ifodalanadi:
1. Murakkab so’zlar bilan:
Kabinet uchun bir yuz ellikta ommabop kitob, yigirma beshta portret olindi.
2. Turg‘un birikmalar bilan:
Kamolot yoshlar ijodiyoti harakatining dovyurak qahramonlariga universitet nomidan «tabriknoma» yo’llandi.
3. Frazeologik birikmalar bilan:
Og‘zing qani desa, qulog‘ini ko’rsatadigan Mavlon  bugun ho’jalik rahbari.
4.Qaratqichli birikmalar bilan:
Yig‘ilishga pahta maydonining qahramonlari taklif etilgan.
5. Bir umumiy affiks vositasida boshqariladigan birikmalar bilan:
Harbiy kiyim kiygan, qora qosh, qora ko’z bir yigit samolyotning derazasidan ko’zini uzmay, yerni tomosha qilib borardi.
6.Hokim komponenti ega formasidagi so’z tobe komponentga sifat va sifatdoshdan iborat bo’lgan birikmalar bilan:
Tani sog‘ odamning zehni utkir, ishi pokiza buladi.
7.	Hokim komponenti ega formasidagi so’z, tobe komponenti bor va yo’q so’zlaridan iborat birikmalar bilan:
Poyoni yo’q ona er va zangori osmon ko’rinib tursin menga.
8.	Hokim komponenti yoshli yoki yashar kabi so’zlar, tobe komponenti sanoq sondan iborat bo’lgan birikmalar bilan:
Yetmush-yetmush besh yashar bir chol darvozadan kiruvchi har bir kishiga ko’rinib turardi.
9.	Hokim komponenti o’lchov, miqdor, daraja yoki hajm bildiruvchi so’zlardan, tobe komponenti sanoq sondan iborat bo’lgan birikmalar bilan:
Hozirgacha biz bir ming bir yuz gektar pahta maydonini sifatli tozaladik.
9. Hokim komponenti ortiq, kam so’zlaridan, tobe komponenti chiqish yoki
jo’nalish kelishigi formasidagi sondan iborat bo’lgan birikmalar bilan:
Mingdan ortiq talaba ushbu tadbirga bordi.
11.	Hokim komponenti nomli va degan so’zlari, tobe komponenti ot yoki fe'ldan iborat birikmalar bilan:
Hasanning oilasida uning Zulayho nomli o’rta yoshli hotini, Mohitob degan bo’yi etgan qizi bor edi.
Birdan zal gulduros olqishlarga, yashang, kamol toping, murodingizga eting degan ovozlarga to’lib ketdi.
12.	Ot+-dagi affiksi bilan shakllangan ot ko’makchidan iborat birikmalar bilan: Maydonga qurilgan qora uy oldidagi supada uch cho’pon yotmoqda edi.
Bu daryo ichidagi tosh edi.
13.Hokim komponenti hos, o’hshash, muvofiq, qarashli, yaqin, baravar, tegishli va teng singari so’zlardan, tobe komponenti otdan iborat bo’lgan birikmalar bilan: Gulnor qizlarga hos nozu karashma bilan gulday ochilib ketdi.
Hol状语.Ko’pincha kesimga bog‘lanib, uning belgisini bildirgan bo’lak hol deb ataladi. Semantik va funktsional xususiyatlariga ko’ra hol quyidagi turlarga bo’linadi: o’rin, payt, maqsad va vaziyat ( tarz ) holi[footnoteRef:44]. [44: Abdullaev H. Gap bo’laklarining strukturasiga ko’ratsnifi. –T.:1974.–B.30-34.] 

	Payt holi. Ish-harakatning bajarilish paytini bildiruvchi hollar payt holi deyiladi. Ish-harakat paytini bevosita ifodalash payt ravishlariga va vaqtni anglatuvchi otlarga hosdir: yozda, hozir, ertalab, soat ikkida kabilar.
Payt holi qachon?, qaysi vaqtda?, qachondan beri?, qachondan boshlab?
qachongacha? qayvaqt? singari so’roqlarga javob bo’lib keladi.
Payt holi asosan quyidagicha ifodalanadi:
1. Payt ravishlari bilan:
Holmurod ertalab bolalar bilan mashg‘ul bo’lar, kechqurun kattalar bilan shug‘ullanar edi.
3.Otlashib, o’rin-payt kelishigida shakllangan sifat, harakat nomi, abstrakt ot bilan:
Issiq va sovuqda ham, qurg‘oqchilik va yog‘ingarchilikda ham ochiq havoda uhlardik.
4.Payt ma'nosini anglatuvchi so’zlar bilan:
Qishda beqasam to’n ustidan shoyi ro’molcha bog‘lar, yozda esa pilta yoqali oq yaktagini belbog‘siz kiyardi.
5.Bilan ko’makchisi bilan birikkan harakat nomi bilan:
Bunda harakatning odatdagidan tez sodir bo’lishi anglashiladi:
6.Payt anglatuvchi ko’makchilar bilan birikkan chiqish kelishigidagi ot va otlashgan so’z bilan:
Shu vaqtdan keyin necha-necha kechalar o’tdi-yu, necha tonglar otdi.
7.Sifat, son va vaqtni anglatuvchi so’zlardan tashkil topgan birikmalar bilan:
Issiq oylarda gulni tunda sug‘oradilar.
8. Vaqtni anglatuvchi so’zlarning arafasida, boshida, o’rtasida, ohirida kabi
ko’makchilar olib kelishi bilan:[footnoteRef:45] [45: Abdullaev H. Gap bo’laklarining strukturasiga ko’ratsnifi. –T.:1974.–B.30.] 

Mart oyining boshida yerlar maysa bilan qoplandi.
Harakatning bajarilish jarayoniga, vaqtga munosabatiga ko’ra payt holi quyidagicha bo’ladi:
1.	Harakatning boshlanish paytini ko’rsatuvchi hollar chiqish kelishigi formasidagi so’z + payt ko’makchilari bilan shakllanadi va harakatning qachondan beri davom etganligini anglatadi: Ular kechadan buyon bu yigitlarning ashulasini, askiyalarini bir necha marta eshitishdi.
2.	Harakatning tugash paytini ko’rsatuvchi hollar -gacha, -ga + qadar, -ga + dovur formalari bilan shakllanib, harakatning qachongacha davom etganligini, davom etib tugashi mumkin bo’lgan ohirgi chegarani anglatadi:
Uyin-kulgi yarim kechagacha davom etdi.
Sabab holi. Ish-harakatning bajarilish sababini bildiruvchi hollar sabab holi deyiladi. Sabab holi nima sababdan?, nima  sababli?, nima  uchun?, nimaga?, nima munosabat bilan?, nima natijasida? kabi so’roqlarga javob bo’ladi va quyidagicha ifodalanadi:
Ravishdosh bilan:
Machit tomining tarnovida kukulashib turgan ikki musicha cho’chib uchib ketdi.
2.Chiqish kelishigidagi ot, harakat nomi bilan:
Qudrat o’rinsiz aytilgan gapning hijolatidan labini tishlagancha jim qoldi.
Bo’ston quvonganidan sakrab borib Qumrini quchoqladi va o’pib oldi.
3.Jo’nalish kelishigidagi sifat va sifatdosh bilan:
Gulnor hozir Nurining mehribonchiligiga sevindi.
4.Ot, olmosh, harakat nomi, sifatdoshlarning ko’makchilar bilan birikib kelishi bilan: Holmuro’d o’qituvchiga salom bergani uchun quvondi.
Meli polvon mehmon kelib qolgani sababli dutorni yotqizib qo’ygan edi.
5.Frazeologik birikma bilan:
Jamil do’stining astoydil ishlashga bel bog‘laganidan hursand bo’ldi.
Akasining yuzidan o’ta olmay, u bilan birga kunjut urishga chiqdi.
Maqsad holi. Ish-harakatdan kuzatilgan maqsadni bildiruvchi hollar maqsad holi deyiladi. Maqsad holi nima maqsadda?, nimaga?, nima uchun?,qanday maqsad bilan? singari so’roqlarga javob bo’ladi va quyidagicha ifodalanadi:
1. Ravish bilan:
Salimov harbiy asirlar bilan gaplashar ekan, atayin vahimali gaplarni aytardi.
2. Sifatdosh bilan:
Kuy eshitgani keldik.
Harakat nomi bilan:
Holmurod mollarni o’tlashga olib chiqa boshladi.
Bizni chipta kovush urishni o’rganishga yuborishdi.
Ko’makchilar bilan birikib kelgan ot va harakat nomlari bilan:
So’ngra u suv keltirish niyatida soyga tushib ketdi.
3. Bo’lib, deb yordamchilari bilan birikkan fe'l bilan:
Usta Ramazon uni qiziqtirmoqchi bo’lib elkasiga qo’lini soldi.
To’siqsizlik holi. Ma'lum bir harakatning bajarilishida tusiq, zidlik bo’lishiga qaramay, shu harakatning bajarilishini anglatadigan hol to’siqsizlik holi deyiladi.
To’siqsizlik holi nimaga qaramasdan?, nimaga qaramay?, nima demay? singari so’roqlarga javob bo’ladi va quyidagicha ifodalanadi:
1.	Turib ko’makchisi bilan shakllangan ravishdosh oborot bilan:
Shu kunlarda rejamizning nima ekanligini bila turib, yana so’raysiz.
2.	-da, ham yuklamasini olib kelgan shart fe'li bilan:
Bilib tursangiz ham yana so’raysiz.
Qiynalsak-da bir amallab etib olamiz.
3.	Qaramay, qaramasdan ko’makchilarini olib kelgan so’z bilan:
Oysulton juda charchadi, shunga qaramay, yana shuncha yurgisi kelaverdi.
4.	Demay ko’makchisini olib kelgan so’zlar bilan:
Qish demay, yoz demay, bo’ron demay yil o’n ikki oy cho’lda qo’yning orqasidan yuramiz.
5.	Gapda fe'l kesimning bo’lishli va bo’lishsiz formada takrorlanishi bilan:Men hohlasam-hohlamasam, ot o’yiniga qatnashim shart edi
Xitoy va o’zbek tillari sodda gaplarida ikkinchi darajali gap bo’laklarini qiyosiy tadqiq etish natijasida quyidagi xulosalarga keldik:Ikkinchi darajali bo’laklar  bosh bo’laklarga bog‘lanib, ularni mazmunan to’ldirib, belgi va holat jihatdan aniqlab keladi. Ana shu hususiyatidan kelib chiqib, ikkinchi darajali bo’laklar aniqlovchi宾语, to’ldiruvchi定语, hol 状语turlariga ajratiladi.  Ikkinchi darajali bo’laklar gapda mustaqil qo’llana olmaydi, ular bosh bo’lakka bog‘lana olgandagina nutqda ishtirok etadi. Demak, ikkinchi darajali bo’laklarning mavjudligi bosh bo’laklar tufaylidir.[footnoteRef:46] [46: HashimovaS., NosirovaS.Xitoy tili grammatikasi. –T.: Jahon Print, 2011. –B. 139.
] 

Bosh va ikkinchi darjali bo’laklarning grammatik-semantik munosabati shuni ko’rsatadiki, ikkinchi darajali bo’laklar tobe, bosh bo’laklar esa hokim bo’laklardir.  Gapda ikkinchi darajali bo’laklar bosh bo’laklarning biriga tobelanadi , yoki ular o’zaro bir-biriga bog‘lanib, so’ng bosh bo’lakka tobelanadi













III bob. Xitoyvao‘zbek tillarida sodda gaplarning qiyosiy tahlili
3.1.Xitoy va o‘zbek tillarida sodda gaplarning ifoda va maqsadga ko‘ra turlari

	Xitoy va o‘zbek  tillarida sodda gaplarni ifoda maqsadiga ko‘ra uch guruhga bo‘lish mumkin: darak gaplar, so‘roq gaplar, buyruq gaplar.Quyida solishtirilayotgan tillardagi ayni gap tiplarining o‘ziga xos xususiyatlari alohida tadqiq etiladi.
1. Darak gaplar陈述句 chen shu ju-real voqealikdagi biror narsa-predmet, voqea hodisa yoki jarayon to‘g‘risida habar bildiradi, axborot beradi, biror faktni, belgini konstatsiya qiladi, bayon etadi, tasdiqlaydi[footnoteRef:47]. [47: Ahmedov A. O’zbek tilida gapning kommunikativ turlari. – T.: Fan, 1979. – B. 20.] 

Masalan: Men bugun darsga bordim.
Xitoy tilida darak gaplar陈述句 chen shu ju deyiladi. Darak gap bu voqea-hodisani tasdiq yoki inkor yo’li bilan qayd etuvchi hamda xabar qiluvchi gapdir[footnoteRef:48].Masalan: [48: 胡播刘。实用现代汉语语法。– 北京: 2003年. – 455页. 
] 

今天很凉快。Jintian hen liang kuai. “Bugun juda salqin”.
这本书很有意思。Zhe ben shu hen you yisi.“Bu kitob juda qiziqarli”.
中国是一个多民族的国家。Zhong guo shi yi ge duo minzu de guo jia.“Xitoy ko’pmillatli mamlakat”.
Xitoyva o’zbek tillarida darak gaplar bir va ikki tarkibli bo’ladi. Ikki tarkibli gaplarning kesimi, bir tarkibli gaplarning bosh bo’lagi yokiot bilan yoki kesim bilan ifodalanadi. Shunga ko’ra taqqoslanayotgan tillardagi darak gaplarni ikki guruhga ajratish mumkin:
1) Fe’lli darak gaplar:这个事情我早就知道. Bu ishni men allaqachon bilar edim.
2) Otli darak gapla: 当时很有意思的时代.  U paytlar ajoyib davr edi.
2.  So‘roq gaplar疑问句yi wen ju
O‘zbek tilidagi so’roq gap, uning spetsifik belgilari mukammal ishlangan bo’lib, uni system hodisa sifatida tadqiq etishga bag‘ishlangan ishlar ham bor (Haynazarova 1999y). O’zbba’zan gapning kommunikativ turi sifatida e’tirof etilgan so’roq gaplar ek tilida ba’zan gapning ifoda maqsadiga ko’ra turi,
so’zlovchining tinglovchidan o’ziga noma’lum va noaniq narsa va predmet yoki voqea-hodisa ma’lumot ta’lab qiladigan murojaatini ifoda etadi.[footnoteRef:49] [49: Xudoyberganova Z. O’zbek va turk tillarida sodda gapning struktur–funktsional xususiyatlari. 
– T.: Fan, 2004. – B.16.] 

Solishtirilayotgan tillarda so’roq gaplar so’roq olmoshlari vositasida tuziladi.Tilshunos olim A. Ahmedov o’zbek tilida so’roq olmoshlari qatnashgan so’roq gaplar haqida so’z yuritar ekan, so’roq olmoshlariga alohida to’xtalib o’tadi. Tilshunos Grammatik darsliklarda nima, kim, qanday, qanaqa, necha, nechanchi so’zlari so’roq olmoshlari sirasiga kiritilgani holda, qachon, qaerda, qayoqqa, nega, nimaga kabi so’zlarning ular qatoriga kiritilmaganini qayd etadi. Hamda bu holatni bartaraf etish maqsadida so’roq gaplarni hosil etishda ishtirok etadigan so’roq olmoshlarni qaysi so’z turkumi o’rnida almashib kelishi, leksik-grammatik xususiyatlari jihatidan to’rt guruhga bo’ladi:
1) Ot harakteridagi so’roq olmoshlari;
2) Sifat  harakteridagi so’roq olmoshlari;
3) Son harakteridagi so’roq olmoshlari;
4) Ravish harakteridagi so’roq olmoshlari;
Chunonchi, kim/谁， kabi so’zlar ot harakteridagi; qanday qanaqa/ 怎样，怎么样 olmoshlari sifat harakteridagi; nechta, nechanchi / 多少，第几个，so’zlari son harakteridagi; qaerda/ 在哪儿 so’zlari ravish harakteridagi olmoshlar sanaladi.
So’roq olmoshlari har ikkala tilda ham so’roq gapni hosil qiluvchi asosiy vosita hisoblanadi.  Masalan: Nima maslahat berasiz? Kim unga qarshi chiqishga jasorat qila oladi?
Demak, o’zbek tilida so’roq olmoshlari o’z harakteriga ko’ra so’roq gapda ma’lum bir gap bo’lagi vazifasini bajarib keladi hamda so’roq gapning zaruriy elementi hisoblanadi. Shuning uchun so’roq gap hosil qiluvchi eng muvofiq leksika hisoblanadi.O’zbek tilida so’roq gaplar so’roq olmoshlaridan tashqari -mi,-chi, nahot, nahotki yuklamalari yordamida ham kop yasaladi. A. Ahmedov o’zbek tilidagi so’roq gaplarning spetsifik belgilarini tadqiq etar ekan , o’zbek tilidagi adabiyotlarda –mi yuklamasi gapda tasdiq etilishi kerak bo’lgan , logik urg‘u tushgan har qanday bo’lakka qo’shilishi hususidagi fikrlar uchrashini qayd etadi.
Xitoy tilida so’roq gaplar 疑问句 yi wen ju-deya yurutiladi. So’roq gap bu biror noma’lum narsa-hodisani bilish uchun murojaatni ifodalovchi so’roq mazmunli gapdir, masalan:
你去塔什干吗? Ni qu Tashigan ma?“Sen Toshkentga borasanmi”?
他是不是你们班的同学？Ta shi bu shi nimen ban de tong xue?“U sizlarning guruhingizdagi o’quvchimi?”
你哥哥是今年毕业还是明年毕业[footnoteRef:50]？Ni gege shi jin nian bi ye haishi ming [50: 胡播刘。实用现代汉语语法。–北京:  2003年. – 455页.] 

nian biye ?“Sening akang bu yil bitiradimi yoki keying yilmi”?
Xitoy tilida ham o’zbek tili singari so’roq gaplarni ma’nolariga ko’ra ikki guruhga ajratish hollari uchraydi:
1) Javob talab qiladigan so’roq gaplar yoki asliy so’roq gaplar（纯疑问句）
乌兹别克斯坦的首都是那个城市？ Wuzibiekesitande shoudu shi nage chengshi？“O’zbekistonning poytaxti qaysi shahar”？
2) Javob talab qilmaydigan so’roq gaplar yoki nisbiy ritorik so’roq gaplar（反问句）
这么简单的东四你不知道吗？ Zheme jiandande dongxi ni bu zhidaoma? “Shunday oddiy narsani bilmaysanmi”?
Asliy so’roq gaplar so’zlovchining biror noma’lum narsa to’g‘risida ma’lumot olish hohishini ifoda etadi. Bunday gaplar orqali so’zlovchi tinglovchidan ma’lum javobdni talab qiladi. Asliy so’roq gaplar o’z xarakteriga ko’ra ikki hil bo’ladi.
A) Oddiy so’roq gaplarda noma’lum narsa aytilmaydi, balki unga maxsus so’roq gap yordamida abstrakt tarzda ishora qilinadi
B) Alternativ so’roq gapda no’malum narsa atalgan bo’ladi, biroq uning realligi, chinligi voqealikka mos kelishi yoki mos kelmasligi nuqtai nazaridan so’zlovchiga noma’lum bo’ladi. Shuning uchun u gapda yoki tadiqlanadi yoki inkor etiladi.
Ritorik so’roq gaplar odatda noma’lum narsani aniqlash uchun emas, balki noma’lum narsani qatiiy tarzda kuchli ravishda ifodalash uchun ishlatiladi. Bunday gaplar so’roq mazmunini anglatmaydi. Bunday so’roq gaplar funksiyasiga ko’ra ikki guruhga tasniflash mumkin:
A) Darak mazmunli so’roq gaplar
B) Buyruq mazmunli so’roq gaplar
Ayrim vaziyatlarda so’roq gaplar tarkibida so’roq olmoshlari va so’roq yuklamalari qatnashmaydi. Bunday vaziyatlarda so’roq gaplar maxsus intonatsiya –so’roq ohangi yordamida hosil qilinadi.
3. Buyruq gap祈使句 qi shi ju- Buyruq gaplar tinglovchini biror narsaga –biror ishni bajarishga buyurish, qistash mazmunini, shu bilan bog‘langan boshqa ma’nolarni ifodalaydi. Bu mazmunni mazmunning turli ko’rinishlari bor (do’q, qatiiy buyruq, iltimos, yalinish, nasihat, ta’qiqlash,ogohlantirish, ruhsat, chaqirish, taklif, istak-tilak va boshqalar). Shunga bog‘liq ravishda buyruq gaplar –qatiiy buyruqlarda ovozni keskin balandlashtirishdan tortib, nasihat va iltimoslarda ovozni pasaytirishgacha-turli ohang bilan talaffuz qilinadi.  O’zbek va hitoy tillarida buyruq gaplar asosan buyruq-istak maylidagi fe’llar yordamida yasaladi. Masalan:
场内禁止吸烟。Chang nei jin zhi xi yan.“Maydon ichida chekish man etiladi”.
请你给我一个明确的答复。Qing ni gei wo yi ge ming que de da fu.“Iltimos qilaman sendan menga aniq javob bersang”.
别吵了。Bie chao le.-“To’polon qilmang”.
快把衣服上的雪扫扫吧。Kuai ba yifu shang de xue saosao ba.“Tez kiyiming ustidagi qorni qoqib tashla”.
4．Undov gap感叹句 gan tan ju. Har bir gap turi o’ziga xos mazmunga ega hamda ma’lum ohang bilan talaffuz qilinadi. Emotsional munosabat hamda inson emotsiyalari, his-tuyg‘ulari emotsional bo’yoqdor, ya’ni undov gaplar yordamida ifodalanadi. O’zbek va hitoy tilidagi undov gaplar so’zlovchining real voqealikka bo’lgan emotsional munosabati yoki his-tuyg‘usini bildiradi. Bu gap turi alohida his-hayajon bilan talaffuz qilinadi, bu yozuvda undov belgisi vositasida ifodalanadi, masalan:
这个电影太好了!Zhe ge dian ying tai hao le! “ Bu film judayam yahshi a!”
我们的祖国多么伟大啊! Wo men de zuguo duo me wei da a!- “Bizning vatanimiz haqadar buyuk!”[footnoteRef:51] [51: 张宁东. 中华人民共和国合同法. – 北京:  法律出版社，1999年.  56页。] 

Gaplar ohangiga, his-tuyg‘uni ifodalashiga ko’ra ikki xildir:
A) His-hayajonli gaplar inson ruhiyati bilan bog‘liq bo’lgan tuyg‘ular-quvonch, shodlik, taajjub,qayg‘u, afsuslanish,  qo’rqinch singari tuyg‘ularni ifodalaydi. His-hayajon ohangi bilan aytilgan darak, so’roq, buyruq gaplar his-hayajon gapga aylanadi.
B) His-hayajonsiz gaplar his-tuyg‘uni ifodalamaydi, oddiy xabar, buyruq yoki so’roqni ifodalaydi, ya’ni his-hayajon qatnashmaydigan darak, so’roq, buyruq gaplar shu guruhga kiradi.

3.2  Xitoy va o‘zbek  tillarida sodda gaplarning tipologik tadqiqoti

Avval xitoy va o‘zbek tilidagi gaplarning tasnifiga e’tibor qilaylik: o‘zbek tilshunosligida gaplar birincha navbatda tuzilishi jihatidan sodda va qo’shma gaplarga ajratiladi. Xitoy tilshunosligida ham aynan shu an’anaga rioya qilinganligini ko’rish mumkin, ya’ni xitoy tilida ham gaplar tuzilish jihatidan ikki xil bo’ladi. Bular o’zaro grammatik asoslar miqdoriga ko’ra farqlanadi: sodda gaplar(单纯句或者单句),  qo’shma gaplar(复句)[footnoteRef:52] [52: Hashimova S., Nosirova S. 现代汉语语法Xitoy tili grammatikasi. –T.: JahonPrint,  2011. – B. 164.
] 

	O‘zbek tilida sodda gaplar kuzatilgan maqsadiga ko’ra to’rt guruhga (darak, so’roq, buyruq va undov gaplar)  yoki uch guruhga (darak, so’roq buyruq gaplar) ajratiladi. Ikkinchi holda sodda gaplar emotsionalikka ko’ra emotsional va emotsional bo’lmagan gaplarga ajratiladi. Fikrning voqealikka munosabatdagi moddaligini ko’rsatish jihatidan sodda gap ikkiga bo’linadi: tasdiq gap va inkor gap. Sodda gap ikkinchi darajali bo’laklarning ishtirok etish yoki etmasligiga qarab ikki hil bo’ladi: yig‘iq gap va yoyiq gap. Sodda gaplar tarkibiga ko’ra ikki asosli va bir asosli gaplarga bo’linadi. Bir asosli gaplarning ham ma’no hamda shakl turlari farqlanadi va hokazo.
	Demak, o’zbek tilida gapning tasniflaridagi yo’nalishlar asosan o’hshash bo’lib, ayrim jihatlarigina tafovutlanadi.Shuningdek, o’zbek tilida gaplarning strukturasiga ko’ra sodda, qo’shma gap  va murakkab tipli gap, periodlarni ham ajratish hollari bor. Murakkab gap tarkibida asosiy gap bo’laklari bilan bir qatorda undalmalar, ajratilgan gap bo’laklari, kirish bo’lak va birikmalar bo’lgan gapdir. Period bir nechta sodda gaplardan tashkil topgan, yaxlit mazmunli sintaktik konstruksiyadir.[footnoteRef:53] [53: Mamajonov A. O’zbek tili grammatikasi. – T.: 1976.–B.98.
] 

	Xitoy tilida sodda gaplarni tasniflashda o’ziga hos yo’nalishlar mavjud.  Sodda gaplar ma’no jihatdan tasdiq/inkor, darak, so’roq, buyruq, his-hayajonni ifodalovchi gaplar kabi turlarga bo’linadi. Gaplar ohangiga, his-tuyg‘uni ifodalashiga ko’ra 2 xilga bo’linadi:
	His-hayajonli gaplar inson ruhiyati bilan bog‘liq bo’lgan tuyg‘ular-quvonch, shodlik, taajub, qayg‘u, afsuslanish, qo’rqinch singari tuyg‘ularni ifodalaydi. His-hayajon bilan aytilgan darak, so’roq, buyuriq gaplar his-hayajonli gaplarga aylanadi.
His-hayojonsiz gaplar his-tuyg‘uni ifodalamaydi, oddiy habar, buyruq yoki so’roqni ifodalaydi, ya’ni his-hayajon qatnashmaydigan darak, so’roq va buyruq gaplar shu guruhga kiradi.
	O’zbek tilida sodda gap tuzilishiga ko’ra sodda yig‘iq gap va sodda yoyiq gaplarga ajratiladi. Bunday tasniflashda ikkinchi darajali bo’laklarning ishtirok etish etmasligi e’tiborga olinadi. Faqat bosh bo’laklar (ega va kesim) dan tuzilgan gap sodda yig‘iq gap deyiladi. Sodda yig‘iq gaplarda ikkinchi darajali bo’laklar ishtirok etmaydi. Masalan:
Do’stligimiz mustahkamlanaveradi[footnoteRef:54]. [54: Abdurahmonov  T. O’zbek tilining amaliy grammatikasi.– T.:  1992. – B.21.] 

Yashasin tinchlik.
Mehnat-baxt.
Bosh va ikkinchi darajali bo’laklarning ishtirokida  tuzilgan gap sodda yoyiq gap deyiladi. Masalan:
Bugungi majlis soat sakkizda o’tdi. (aniqlovchi+ega+hol+kesim)
Jismoniy mashqlar organizmni har hil kasalliklardan asraydi. (aniqlovchi+ega+to’ldiruvchi+kesim).
Bosh bo’laklarning ishtirokiga ko’ra sodda gaplar bir tarkibli va ikki tarkibli gaplarga ajratiladi. Ega va kesim ishtirokida tuzilgan gaplar ikki tarkibli gap bo’ladi. Ikki tarkibli gap sodda yig‘iq gap va sodda yoyiq gap formasida bo’lishi ham mumkin. Masalan:Professor gapirdi. (ikki tarkibli sodda yig‘iq gap). Ustozimiz to’satdan xitoyda bo’ladigan olimlarning yig‘ilishiga jo’naydigan bo’lib qoldi. (ikki tarkibli sodda yoyiq gap).
Ikki tarkibli gap odatda ikki qismga-ega tarkibi va kesim tarkibiga ajratiladi. Ega tarkibi ega va unga tobe bo’lgan bo’laklardan, kesim tarkibi esa kesim va unga tobe bo’laklardan tashkil topadi.Gaplar hamma vaqt ham ikki tarkibli bo’lavermaydi, ba’zan bir tarkibning o’zi bilan ham ifodalanishi mumkin. Bunday gaplar bir tarkibli sanaladi.
Masalan:O’qish va izlanish kerak.
Bugun qahramon tug‘ilgan qishloqqa boriladi.
Bir tarkibli gaplar ham tuzilishiga ko’ra yig‘iq va yoyiq bo’ladi. Bir bosh bo’lakning o’zidan tashkil topgan bir tarkibli gap bir tarkibli yig‘iq gap, bosh bo’lak va unga tobe bo’laklardan tashkil topgan bir tarkibli gap bir tarkibli yoyiq gap deyiladi. Masalan:Bahor. Yashil libosga o’rangan dalalar. .
Xitoy tilida ham bosh bo’laklarning ishtirokiga ko’ra sodda gaplar bir tarkibli va ikki tarkibli gaplarga ajratish mumkin. Ega va kesim ishtirokida tuzilgan gaplar ikki tarkibli gap bo’ladi. Ikki tarkibli gap sodda yig‘iq gap va sodda yoyiq gap formasida bo’lishi ham mumkin.
塔什干的夏天很热. Tashigan de xiatian hen re.“Toshkentda yoz fasli juda ham  issiq bo’ladi”.今天星期二. Jintian xingqi er. “Bugun seshanba”.
Xitoy tilida sodda gaplar o’zbek tilidan farqli o’laroq tuzilish jihatidan  quyidagi guruhlarga bo’linadi:
主谓句 zhu wei ju, ya’ni ega kesimli gap ( sub’ekt-kesimli gaplar ) va 非主谓句fei ju wei ju ega yoki kesimi tushirib qoldirilgan gaplar (sub’ektsiz gaplar)[footnoteRef:55]. [55: 汉语新目标。第二朋。–北京: 2004年. –222页.] 

Sub’ekt-kesimli gaplar, ya’ni ega – kesimli gaplar, bu asosiy gap bo’laklari ega va kesimning birikishidan hosil bo’lgan gaplardir. Ega – kesimli gaplar yana 双部句shuang bu ju, ya’ni ikki bo’lakli gaplar deb ham ataladi.  Mazkur gap o’z navbatida bir necha turlarga ajratiladi.
独词句du ci ju. Bitta so’zdan tarkib topgan yoki atributiv birikmadan tarkib topgan  gaplar, bunday gaplar 独词句du ci ju, aynan yakka so’zli gap deb ataladi.
注意. Zhuyi.” Diqqat”.
主谓谓语句zhu wei wei yu ju. “ega+kesim” konstruktsiyali gap.
他身体很好。Ta shenti hen hao. “Uning sog‘lig‘i  juda yahshi”.
颐和园风影很美。Yi he yuan feng ying hen mei. Iheyuanning tasviri judayam chiroyli.
Bitta so’zdan tarkib topgan gaplar.  Ega yoki kesimi tushib qolgan gaplarni yana
单部句dan bu ju , ya’ni qismi tushib qolgan gap deb ham ataladi. 非主谓句Fei zhu wei ju gaplarida esa ega yoki kesimning tushib qolishi shart emas, shu bilan birga gapning tarkibida ega yoki kesim yetishmay turadi.
无主句wu zhu ju . Sub’ektsiz , ya’ni egasiz gaplar
上课了[footnoteRef:56]。Shang ke le. “Dars boshlandi”. [56: 汉语新目标。第二朋。 – 北京: 2004年. – 222 页.] 

桌子上有本子。Zhuo zi shang you ben zi. “Stol ustida daftar bor”.
O’zbek tilida kesim ifoda materialiga ko’ra ikkiga bo’linadi: ot-kesim va fe’l-kesim.
Ot-kesim. Fe’ldan boshqa so’zlar bilan ifodalangan kesim ot-kesim deyiladi. Ot-kesim eganing sifati, miqdori, jinsi, hususiyati kabi passiv belgilarni ifodalaydi. Ot-kesim kim? nima? Qanday? Qancha? Nechta? Kabi so’roqlarga javob bo’ladi. Masalan: Menning ismim Sanjar.
Xitoy Xalq Respublikasining poytaxti Pekin shahri.
Fe’l-kesim. Fe’l bilan ifodalanib, eganing harakatini, holatini anglatadigan kesim fe’l-kesim deyiladi. Kesim vazifasida qo’llangan fe’lning semantikasiga ko’ra harakat bildiruvchi fe’l-kesim va holat bildiruvchi fe’l kesim turlari ajratilishi mumkin. Masalan:
Bizning futbol jamoamiz maydonda haqiqiy mardonovorlik ko’rsatdi.
Xitoy tilida esa kesim ifoda materialiga ko’ra uch turga bo’linadi: ot-kesim va fe’l-kesim va sifat kesimli gap.
名词谓语句ming ci wei yu ju. Ot-kesimli gap.  Mazkur gapda kesim vazifasida ot yoki songa oid bo’lgan so’zlar qo’llaniladi. Masalan:
我姐姐三十岁。Wo jie jie san shi sui.“Mening opam 30 yoshda”.
现在八点十五分。Xian zai ba dian shi wu fen. “Hozir soat sakkizdan o’n besh daqiqa o’tdi”.
他上海人。Ta shanghai ren. “U Shanghaylik”.
形容词谓语句xing rong ci wei yu ju. Sifat kesimli gap.  Mazkur gapda kesim vazifasida sifatga oid bo’lgan so’zlar qo’llaniladi. Masalan:
这间屋子不干净。Zhe jian wu zi bug an jing. “Bu xona toza emas”.
我的妈妈很漂亮。Wo de ma ma hen piao liang. “Mening onam juda chiroyli”.
动词谓语句dong ci wei yu ju. Fe’l-kesimli gap.  Mazkur gapda kesim vazifasida fe’lga oid bo’lgan so’zlar qo’llaniladi. Masalan:
我们开始学习汉语。Wo men kaishi xue xi hanyu. “Biz xitoy tilini o’qishni boshladik”.
他要去银行换钱。Ta yao qu yin hang huan qian. “U bankka pul almashtirishga borishi kerak”
O’zbek va xitoy tillarida sodda gaplarni qiyosiy tadqiq etish natijasida quyidagi xulosalarga keldik:
	O’zbek va xitoy tilidagi gaplarning tasnifi jihatidan O’zbek tilshunosligida gaplar birincha navbatda tuzilishi jihatidan sodda va qo’shma gaplarga ajratiladi. Xitoy tilshunosligida ham aynan shu an’anaga rioya qilinganligini ko’rish mumkin, ya’ni xitoy tilida ham gaplar tuzilish jihatidan ikki xil bo’ladi. Bular o’zaro Grammatik asoslar miqdoriga ko’ra farqlanadi: sodda gaplar( 单纯句或者单句) qo’shma gaplar(复句)[footnoteRef:57] [57: Hashimova S., Nosirova S. 现代汉语语法 Xitoy tili grammatikasi. –T.:Jahon Print,  2011.– B.164.] 

Ikki va undan ortiq sodda gaplarning mazmun va grammatik jihatdan birikuvidan tuzilgan gap qo’shma gap ( 复句fu ju ) deyiladi. Sodda gap tarkibida bitta ega va kesim birligi ishtirok etsa, qo’shma gap tarkibida ikki va undan ortiq ega va kesim birligi ( ya’ni grammatik asos ) qatnashadi.
Bosh bo’laklarning ishtirokiga ko’ra sodda gaplar bir tarkibli va ikki tarkibli gaplarga ajratiladi. Ega va kesim ishtirokida tuzilgan gaplar ikki tarkibli gap bo’ladi. Ikki tarkibli gap sodda yig‘iq gap va sodda yoyiq gap formasida bo’lishi ham mumkin.


















Xulosa
Mavzu ustida olib borgan izlanishlarimizdan va yuqoridagi uch bob doirasidagi adabiy-ilmiy tahlillardan quyidagi bir qator xulosalarga keldik.
1. O’zbek  tilidagi gaplarning tasnifi:gaplar birinchi navbatda tuzilishi
jihatidan sodda va qo’shma gaplarga ajratiladi. Xitoy tilshunosligida ham aynan shu an’anaga rioya qilinganligini ko’rish mumkin, ya’ni xitoy tilida ham gaplar tuzilish jihatidan ikki xil bo’ladi. Bular o’zaro grammatik asoslar miqdoriga ko’ra farqlanadi: sodda gaplar( 单纯句或者单句) , qo’shma gaplar(复句)

2. O’zbek va xitoy tillarida ikki va undan ortiq sodda gaplarning mazmun va
grammatik jihatdan birikuvidan tuzilgan gap qo’shma gap ( 复句fu ju ) deyiladi. Sodda gap tarkibida bitta ega va kesim birligi ishtirok etsa, qo’shma gap tarkibida ikki va undan ortiq ega va kesim birligi (ya’ni grammatik asos) qatnashadi.
3. Xitoy tilida ham o’zbek tilida bo’lgani singari bosh bo’laklarning ishtirokiga
ko’ra sodda gaplar bir tarkibli va ikki tarkibli gaplarga ajratiladi. Ega va kesim ishtirokida tuzilgan gaplar ikki tarkibli gap bo’ladi. Ikki tarkibli gap sodda yig‘iq gap va sodda yoyiq gap formasida bo’lishi ham mumkin.
4. O’zbek tilida kesim ifoda materialiga ko’ra ikkiga bo’linadi:  ot-kesim va
fe’l-kesim.
Ot-kesim. Fe’ldan boshqa so’zlar bilan ifodalangan kesim ot-kesim,  fe’l bilan ifodalansa fe’l kesim xisoblanadi
5. Xitoy tilida o’zbek tilidan farqli o’laroq kesim ifoda materialiga ko’ra uch
turga bo’linadi: ot-kesim , fe’l-kesim va sifat kesimli gap.
名词谓语句ming ci wei yu ju. Ot-kesimli gap.  Mazkur gapda kesim vazifasida ot yoki songa oid bo’lgan so’zlar qo’llaniladi.
1. 形容词谓语句xing rong ci wei yu ju. Sifat- kesimli gap.  Mazkur gapda kesim vazifasida sifatga oid bo’lgan so’zlar qo’llaniladi.
1. 动词谓语句dong ci wei yu ju. Fe’l-kesimli gap.  Mazkur gapda kesim vazifasida fe’lga oid bo’lgan so’zlar qo’llaniladi.
1. 
6. Xitoy va o’zbek tillarida sodda gaplar kuzatilgan maqsadiga ko’ra to’rt
guruhga (darak, so’roq, buyruq va undov gaplar)  yoki uch guruhga (darak, so’roq buyruq gaplar) ajratiladi. Ikkinchi holda sodda gaplar emotsionalikka ko’ra emotsional va emotsional bo’lmagan gaplarga ajratiladi. Fikrning voqealikka munosabatdagi moddaligini ko’rsatish jihatidan sodda gap ikkiga bo’linadi: tasdiq gap va inkor gap. Sodda gap ikkinchi darajali bo’laklarning ishtirok etish yoki etmasligiga qarab ikki xil bo’ladi: yig‘iq gap va yoyiq gap. Sodda gaplar tarkibiga ko’ra ikki asosli va bir asosli gaplarga bo’linadi. Bir asosli gaplarning ham ma’no hamda shakl turlari farqlanadi va hokazo.

7. Xitoy va o’zbek tillarida gap bo’laklari gapning uzviy qismi sifatida
maydonga kelgan sintaktik kategoriyadir. So’zlar gapda grammatik-semantik jihatdan mustaqil vazifa bajarib, muayyan so’roqqa javob bo’lib kelgandagina gap bo’lagi sanaladi. So’zlarning biror bo’lak vazifasida kelishi yoki kela olmasligini gap qurilishining sintaktik qonunlari belgilaydi.
8. Xitoy va o’zbek tillarida gap bo’laklari mustaqil so’zlar va so’z birikmalari
bilan ifodalanadi. Har qaysi turkum so’zlari gapda ma’lum bir tipik-sintaktik funktsiyada qo’llaniladi. Fe’lning kesim, sifatning aniqlovchi, ravishning hol, otning ega, to’ldiruvchi vazifasida kelishi shu holat bilan izohlanadi. Biroq bundan so’z turkumlari va gap bo’laklari tushunchasi bir hil hodisa degan xulosa kelib chiqmaydi. So’z turkumlari leksik-grammatik belgilari asosida aniqlanadi. Gap bo’laklari esa funktsional jihatdan ajratiladi. Gap bo’laklari sintaktik kategoriya sifatida, so’z turkumlari leksik birlik sifatida o’rganiladi.

9. Xitoy va o’zbek tillarida bo’laklar gapda vazifa bajarishi jihatdan bir hil
emas. Ba’zi bo’laklar gapning mazmuniga aniqlik kiritish, to’ldirish kabi vazifalarni bajaradi, bularning qo’llanmasligi gap mazmunini, tuzilishini tubdan o’zgartirib yubormaydi. Ular gapda qo’llanmasa ham o’zining gaplik holatini o’zgartirmaydi. Ba’zi bo’laklar esa, aksincha, gapda ishtirok etishi mutlaqo zarurdir, chunki bularsiz gapning o’zi maydonga kelmaydi. Mana shu nuqtai nazardan bo’laklar ikki turga ajratiladi: bosh bo’laklar, ikkinchi darajali bo’laklar. Gapning bosh bo’laklari gapning asosini-markazini tashkil etadi. Bosh bo’laklar ikkinchi darajali bo’laklarsiz ham hukm ifodalaydi. Predikativ aloqa (ega+kesim aloqasi) bayoniy aloqa bo’lib,inkor va tasdiqni o’z ichiga oladi. Demak gapning bosh bo’laklari ega va kesimdir.
10. Xitoy va o’zbek tillarida gapda hukm qaratilgan, fikr o’zi haqida
borayotgan, belgisi kesim tomondan aniqlanadigan bosh kelishik shaklidagi mutlaq hokim bo’lak ega hisoblanadi. Kesim ifodalagan belgi  (keng ma’noda) egaga tegishli bo’ladi. Ega ikki tarkibli gapning hokim holatdagi bo’lagidir. Ega o’ziga tobe bo’laklar bilan ega tarkibini tashkil etadi. U o’z tarkibi va kesim tarkibiga nisbatan hokim holatda bo’ladi.
11. O’rganilayotgan tillarda egaga tobelanib, uning harakatini, holatini va
boshqa xilma hil belgilarini hukm yo’li bilan ifodalaydigan ikkinchi bosh bo’lak kesim hisoblanadi.Egada biror belgining bor yoki yo’qligi kesimda tasdiq yoki inkor etiladi. Kesimning harakat doirasi keng. U egaga bog‘lanadi, shu bilan birga, o’ziga tobe boshqa bo’laklar bilan ham munosabatga kirishadi. Demak,kesim, bir tomondan, eganing belgisini ifodalaydigan, ikkinchi tomondan esa,qaysidir jihatdan ma’nosi to’ldiriladigan, aniqlanadigan (to’ldiruvchi, hol) aktiv bo’lak hisoblanadi. Ikki tarkibli gaplarda kesimsiz gap shakllanmaydi. Bunday gaplar qanchalik yoyiq bo’lmasin, kesim qo’llanmaguncha fikr ifodalab bo’lmaydi.
12. Xitoy tilida sodda gapni sub’ekt –kesimli主谓句 (zhuweiju) turi mavjud
bo’lib  bu o’zbek tilidagi egasi bor gapga to’g‘ri keladi. 无主句 (wuzhuju) ya’ni subektsiz gaplar o’zbek tilidagi egasiz gaplarga to’g‘ri keladi.

13. Qiyoslanayotgan tillarda ikkinchi darajali bo’laklar ayni o’xshash bo’lib,
ular  bosh bo’laklarga bog‘lanib, ularni mazmunan to’ldirib, belgi va holat jihatdan aniqlab keladi. Ana shu hususiyatidan kelib chiqib, ikkinchi darajali bo’laklar aniqlovchi宾语, to’ldiruvchi定语, hol 状语turlariga ajratiladi.
Ikkinchi darajali bo’laklar gapda mustaqil qo’llana olmaydi, ular bosh bo’lakka
bog‘lana olgandagina nutqda ishtirok etadi. Demak, ikkinchi darajali
bo’laklarning mavjudligi bosh bo’laklar tufaylidir.
14. Xitoy va o’zbek tillari sodda gaplarida bosh va ikkinchi darjali bo’laklarning  grammatik-semantik munosabati shuni ko’rsatadiki, ikkinchi
darajali bo’laklar tobe, bosh bo’laklar esa hokim bo’laklardir.
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